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En  solig  glänta  i  en  tropisk  skog.  Några  stenkast  borta 
står  skogen  som  en  mur.  Där  nedanför  skymta  bland  ris  och 
palmer  några  hyddor  med  tak  av  långt  gräs.  Där  nedanför 
sluttar  marken,  bruten  likt  en  brink.  På  brinken  i  solen  hukar 
VAKEXDRÖM  och  mitt  emot  henne  MÅNVIOL.  Det  är 
gulhylta  unga  kvinnor  med  mörka  ögon  och  hår  och  klädda, 
den  förra  i  en  vit,  den  senare  i  en  klarröd,  fotsid  klänning 
av  en   fibervävnad.      De  äro  systrar  och   befinna   sig  i   tvist. 

VAKENDRÖM 

säger. 

Men  även  Fjäderpil  är  — 

MÅNVIOL. 

Fjäderpil? 
Vem  nämner  Fjäderpil,  när  Vandringsfalk 
är  nämnd? 

VAKENDRÖM. 

Jag  tänkte  säga:  Oförskräckt. 

MÅNVIOL. 

Du  tänkte  säga? 

VAKENDRÖM. 

Eller  Redlig. 


MANVIOL. 

Nämn 
så  gärna  en  ditt  öga  aldrig  sett! 
Vem  talar  om  en  kolibri,  när  man 
just  talat  om  en  prakttrast,  eller  om 
en  häger,  när  man  nämnt  en  guldfasan? 

VAKENDRÖM. 

För  mången  är  en  skogens  kolibri 
långt  bättre  än  en  hemtam  guldfasan. 

MÅNVIOL. 

För  avunden,  kanhända  — 1     Hycklerska, 
med  dina  ord  du  vill  förvända  syn! 
Som  jag  ej  sett,  att  du  missunnar  mig 
den  bäste  jägarn,  fursten  i  vår  stam! 
Som  jag  ej  sett,  hur  dina  blickars  blig 
och  dina  blygsamt  fällda  ögonlock 
sist  fått  hans  fågelblick  att  sänka  sig 
emot  ditt  anlete  och  din  gestalt 
och  kanske  fastna  i  ditt  fågelnät! 
Som  jag  ej  sett  er  mötas,  när  du  gick 
till  källan  för  att  bada  —  mötas,  ja, 
och  talas  vid  och  smila  hult  och  dig 
till  honom  räcka  fram  ditt  vattenkrus! 

VAKENDKÖM. 

Han  kom  från  jakten,  och  hans  gom  var  torr. 


MÅNVIOL. 

Hans  mun  var  torr  —  och  läskade  du  ej 
hans  mun  med  mer  än  vattnet  i  ditt  krus? 

VAKENDRÖM. 

Du  söker  sak:  jag  sade  gom,  ej   mun. 

MÅNVIOL. 

o  du,  med  dina  ögons  oskuldssjö, 

som  skryter  med,  att  aldrig  för  en  man 

den  slöjat  av  sin  spegel!     Hycklerska, 

jag  kunde  gräva  ut  den,  lägga  torr 

den  röda  bottnen  under  den  av  lust 

att  så  fä  dina  hemligheter  fram! 

Du  tysta  vatten,  du  som  aldrig  sprang 

i  vårens  lek  och  höstens  virveldans 

och  aldrig  bredde  ut  dig  till  en  famn 

kring  ön  att  skälva  i  ditt  raseri  — 

vad  gömmer  ej  din  botten,  rysliga, 

i  dyn  av  unkna,  multnade  begär.'* 

Stel  stirrar  du,  som  om  du  lockade 

med  dina  vitors  uppåtvända  glans 

på  solen  själv  att  bli  din  älskare, 

på  luften  och  dess  kung  —  min  Vandringsfalk 

Stum  drömmer  du  den  hela  dagen  lång, 

som  du  ej  hörde,  vad  jag  frågar  dig, 

men  lyddes  efter  fjärran  fotsteg  —  ja, 

som  lyddes  du  till  stegen  av  en  man, 


min  man,  min  härskare,  du  falska  sjö! 
Du  bild  av  snidat  ben!     Du  kalla  fisk, 
vars  liv  man  anar  av  din  andning  blott, 
jag  kunde  bända  upp  din  slutna  mun 
med  denna  bronskniv  I     Kunde  skära  ut 
den  tunga,  du  ej  nyttjar  ens  till  ditt 
försvar  —  åh ! 

VAKENDRÖM. 

Kanske  hör  jag  mer  än  ser, 
men  nyss  ett  åskmorl  hörde  jag  bestämt. 

MÅNVIOL. 

Ett  åskmorl,  listiga?     Det  säger  du, 
för  det  du  vet  mig  frukta  åskans  röst, 
och  för  det  min  röst  säger  sanningar, 
som  låta  likt  en  åska  för  dig  själv  1 

VAKENDRÖM. 

Men  syster,  syster! 

MÅNVIOL. 

Syster  knappt  för  dig 
du  ödla,  du  varan,  som  solar  dig 
från  morgon  intill  kväll  på  samma  fläck 
och   ej  blir  varm  nog  till  att  flytta  dig 
och  spärra  upp  ditt  gap  och  sluka  dem, 
du  lurar  pä  och  —I 

VAKENDRÖM. 

Vilka? 
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MÅNVIOL. 

Stammens  män 
och  framför  alla  Vandringsfalk,  min  man. 

VAKENDRÖM. 

Mig  kvittar  Vandringsfalk,  din  man. 

MÅNVIOL. 

Haha, 
ja,  som  en  dryck  om  kvällen  kvittar  dig 
och  luften,  den  du  andas,  krokodil. 

VAKENDRÖM. 

Jag  lyssnar  efter  fotsteg,  Månviol, 
kanhända  har  du  rätt.     Men  ingen  man 
och  ingen  kvinna  känner  jag  igen 
på  dessa  steg,  jag  i  min  stillhet  hör. 

MÅNVIOL. 

Vad?     Är  det  åskan,  som  du  menar? 

VAKENDRÖM. 

Nej! 
O  Månviol,  jag  är  ej  en  varan, 
en  ödla  mer  än  du.     Din  jungfrudröm 
jag  drömde  själv  en  gång. 

MÅNVIOL. 

Men  Vandringsfalk 
flög  dig  förbi  och  valde  mig  för  dig. 
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VAKENDRÖM. 

Minns  du,  o  syster,  när  vi  jollrade 
småflickors  giftasdrömmar  för  varann 
för  långa  solvarv  sedan? 

MÅNVIOL 

(ser  skyggt  bakom  sig). 

Tystl    Jag  hör! 

VAKENDRÖM. 

Och  ingen  av  oss  hade  fäst  sitt  val  — 
ej  du  vid  Vandringsfalk,  ty  Vandringsfalk 
fanns  till  för  dig  knappt  mer,  än  Fjäderpil 
finns  till  för  dig.     En  pilt  var  än  din  man, 
som  spenslig,  gråtmild,  smeksam  lekte  kring 
vår  sittplats,  tiggande  en  nådig  blick, 
men  nöjd,  om  blott  han  unnades  vår  boll. 
Vår  blick  steg  högre.     Ej  en  leksen  pilt, 
som  tiggde  kyssar,  och  som  gömde  sig, 
när  strafl"  stod   på,  vi  drömde  till  vår  fot. 
En  man  var  vårt  begär,  men  vilken  man! 
En  man  med  gudarna  i  släkt  och  vän 
med  stormens  och  med  åskans  element. 
Och  mot  att  kramas  sönder  i  hans  famn 
för  litet  var  en  kyss  av  dunig  pilt. 

MÅNVIOL 

Nu  hör  jag  också,  att  det  åskar  —  hul 


II 


VAKENDRÖM. 

Din  rädsla  närmar  åskan,  när  den  än 
är  fjärran. 

MÅNVIOL. 

Syster! 

VAKENDRÖM. 

Åskan  vare  pris, 
som  skaffade  mig  åter  detta  namn! 

MÅNVIOL. 

Jag  fruktar  åskan,  och  du  hånar  mig. 
Du  trotsar  åskan,  som  det  barn  du  är: 
blott  barnen  trotsa,  ty  de  veta  ej, 
hur  lätt  en  åskvigg  dräper  människan. 
Du  älskar  åskan,  som  det  barn  du  är: 
blott  barnen  älska  åskans  bullerbrak 
och  älska  gudamän  och  vända  bort 
sin  mun  från  vännens  varma,  veka  kyss 
i  längtan  att  få  dö  i  gudens  famn. 

VAKENDRÖM. 

Jag  längtar  att  få  dö  i  gudens  famn, 

fast  gudars  ätt  är  död  och  ingen  man 

på  jordens  skiva  gör  min  längtan  sann. 

Mäns  famntag  gäller  ej  min  längtan  mer, 

om  icke  själva  åskan  är  en  man, 

ty  piltar  äro  alla  män  jag  sett 

från  Redlig,  Fjäderpil  till  Vandringsfalk. 
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MÅNVIOL. 

Högmodiga,  ja,  vänta  mig,  tilldess 

de  vända  hem  från  jakten,  Vandringsfalk 

och  Fjäderpil  och  Redlig  — 

VAKENDRÖM. 

Syster  I 

MÅNVIOL. 

Nu 
djärvs  även  du  upplåta  munnen  din 
mot  dem,  du  ej  djärvs  se  i  ögonen, 
än  mindre  tala  till,  när  framför  dig 
stå  Redlig,  Fjäderpil  och  Vandringsfalk. 
Snart  stå  de  här. 

VAKENDRÖM. 

o  Månviol,  döm   ej 
mitt  barnasinne  strax  som  övermod 
och  ej  som  hyckel  strax  mitt  svala  blod! 
Ty  om  likt  ödlan  jag  plär  dröja  här 
och  sola  mig,  som  ödlors  vana  är, 
från  födelsen  jag  mindre  frändskap  känt 
med  mänskor  än  med  himlens  element. 
Ja,  solen  är  min  älskare:  som  brud 
jag  dricker  in  hans  kyssar  i  min  hud. 
Och  stormen  är  min  friare:  hans  fläkt 
berusar  mig  som  med  en  andedräkt. 
Och  åskan  är  min  älskade:  hans  glöd 
jag  ville  lida  som  en  evig  död. 


13 

Min   längtan  sjunger  mig  en  bröllopssång 
om  sol  och  storm  och  åska  på  en  gång. 

MÅNVIOL. 

Hu,  nämn  ej  åskan!     Varför  dröja  de.-^ 

Säg,  varför  kommer  icke  Vandringsfalk? 

De  måste  komma!  —  Syster,  vilket  brak 

och  vilken  blixt!     Som  hela  skogen  var 

en  jättefors  av  lågor,  rullande 

från  brant  till  brant  och  stup  till  stup  och  hårt 

mot  hundra  klippavsatser  studsande 

med  skräll  och  dån.    Så  kom  då,  Vakendröm, 

och  låt  oss  gömma  oss  i  kojan,  tills 

från  jakten  Vandringsfalk  är  här  igen! 

Hör,  sådan  knall!     Se,  sådan  blixt!    Åh  kom, 

och  följ  mig  åt,  och  bliv  hos  mig,  åh  kom! 

Se,  Vakendröm,  mitt  huvud  svindlar,  mitt 

förstånd  är  dränkt  i  himlens  eld,  min  själ 

är  ensam  mitt  i  skogen,  Vakendröm ! 

VAKENDRÖM. 

Var  stilla  såsom  jag,  ty  blixten  slår 
den  flyende  förr  än  den  sittande. 

MÅNVIOL. 

Glöm,  vad  jag  sagt!     Det  var  ej  hat  till  dig, 
blott  kärlek  var  det  ju  till  maken  min. 

VAKENDRÖM. 

Var  stilla! 


MÅNVIOL. 

Vandringsfalk,  åh,  komme  du 
från  jakten  blott  med  alla  dina  män 
att  skydda  mig  och  vara   hos  mig,  när 
den  stora  lågan  svävar  över  mig! 

VAKENDRÖM. 

Var  stilla! 

MÅNVIOL. 

Unnar  du  mig  ej  min  röst 
i  detta  mörker,  fullt  av  ryslighet 
och  hemska  gudar?     Unnar  du  mig  ej 
att  skrika  högt  i  min  förskräckelse 
och  kalla  hem  från  skogen  maken  min? 

VAKENDRÖM. 

Var  stilla,  storheten  är  över  oss! 

MÅNVIOL. 

Jag  kvävs  av  skräck. 

VAKENDRÖM. 

Var  tröst:  ej  gäller  dig 
eldmolnets  vrede!     Se,  nu  reser  sig 
det  svarta  molnet  likt  en  hjässas  hår, 
och  nedan  lyser  det  en   blick  av  eld. 
Åh,  sel 

MÅNVIOL. 

Hav  nåd  för  systernamnets  skull! 
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VAKENDRÖM. 

Ja,  kom,  du  väldige,  som  styr  din  gång 
från  himlavalv  till  himlavalv  och  når 
från  stjärna  och  till  stjärna  i  ett  steg! 
Hör,  skogen  tystnar,  alla  fåglar  små 
strax  sänka  stämmorna,  som  deras  pip 
nu  vore   hån  mot  honom  där,  vars  röst 
blott  med  en  viskning  fyller  himlen  upp! 

MÅNVIOL. 

o  tala  icke  mera!     Göm,  blott  göm 
mig  djupast  i  din  famn  I 

VAKENDRÖM 
(sluter    Månviol   i   famnen.      De    sta    nu  båda  upprätt.      Vaken- 
dröm    spanar    spänt  ömsom   mot  molnet  och   mot  skogsbrynet). 

EN    MANS    RÖST 
(talar  från  skogen;. 

Du  skrytare, 
du  där  i  molnet,  varför  tövar  du, 
och  varför  siktar  du,  men  träffar  ej? 
Om  du  har  pil  på  strängen,  så  skjut  av! 

MÅNVIOL 

(med  huvudet  i  sin  systers  famn). 

Nej,  tala,  tala  icke  mer! 

VAKENDRÖM. 

i^i  jag, 
en  mans  röst  talade. 
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MANVIOL 

(ser  upp). 

En  mans?     Min  mans? 

EN    MAN 

(träder  upp  i  skogsbrynet,   ryggen  vänd  åt  kvinnorna,  och 

siktar  mot  molnet  med  sin  pilbåge). 

Du  där,  hur  länge  vill  du  följa  mig 

likt  en  oduglig  bågskytt  eller  likt 

en  usel  tiger,  tovande  och  feg? 

Hur  länge  rynkas  dina  tjocka  bryn 

i  avståndshot  och  genomborrar  du 

min  själ  med  blickar,  som  ej  skrämma  mig? 

Har  du  en  pil  för  mig,  så  visa  snart, 

att  du  kan  träffa  och  ej  sikta  blott! 

Har  du  en  klubba,  tung  som  den  jag  svängt, 

så  sväng  som  jag  och  drabba  så  din  mani 

MÅNVIOL 

(ropar  mot  skogen). 

Säg,  vem  du  talar  till,  min  Vandringsfalk? 

VAKENDRÖM. 

Det  är  ej  maken  din. 

MÅNVIOL. 

Vem  annars  väl? 
Säg,  talar  du  till  åskan,  Vandringsfalk? 
Så  tala  då  till  åskan  i  mitt  blod, 
till  skräcken,  som  snart  dräpt  din  Månviol! 
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MANNEN 
(i   skogsbrynet). 

Ja,  eller  stig  ifrån   din  himmel  ner, 

och  brottas  med  mig  såsom  man  med  man, 

att  jag  må  mäta  mig  med  dig  och  dö, 

att  jag  får  ro  för  dig,  förföljare, 

och  för  ditt  hot,  som  gnager  likt  ett  sår 

och  följer  likt  en  tiger  mina  spår  I 

Stig  ner,  du  hämnare,  blodhungrige, 

du  offerratare,  som  föredrog 

fårhjordens  förstling  framför  jordens  frukt 

och  slog  min  rök  mot  marken,  medan  du 

i  näsan  insöp  offerlammens  blod  — 

onådige,  som  planade  fördärv 

och  bländade  min  syn  med  rökens  kvalm! 

Stig  ner,  bloddrinkare,  att  jag  en  gång 

må  jaga  dig  i  skogarna,  som  du 

beständigt  jagar  mig  och  söker   ut 

missgärningen  av  den  oskyldige, 

den  du  uppäggat  för  att  straffa  se'n! 

Vad  vill  du  av  mig,  och  vem  söker  du? 

Månn  gunstlingen,  du  valde  dig  och  ej 

förmådde  skydda  för  en  klubbas  slag? 

Fårslaktarn,  som  du  gav  din  nåd?     Skall  jag 

åt  dig  ta  vara  pa  min  fiende, 

för  det  han  kallades  min  bror?     Ah  du, 

om  du  ej  skjuter,  skjuter  jag! 

Fayel  Fenix. 
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MÅNVIOL 

(som  skyndat  mot  skogen) 

Så  hör! 

MANNEN 
(skjuter  av  en  pil   mot  molnet,  som  svarar  med  en  skarp  blixt). 

MÅNVIOL 
(skyggar  för  blixten,   faller  mannen   bakifrån  om  halsen). 

O  Vandringsfalk! 

AlANNEN 
(vänder  sig  om,   lösgör  sig,   säger  förundrad). 

Vem?     Eva?     Är  du  här? 
Månn  också  du   förföljer  mig,  evar 
min  fot  går  fram  och  marken  sviker  mig? 
Månn  också  du  vill  kräva  Abel  ut 
av  din  son  Kain? 

MÅNVIOL 

(ryggar  tillbaka,   skriker). 

Ve  oss,  Vakendröm, 
en  främling  var  det,  ej  min  Vandringsfalk. 

(Skyndar  tillbaka  mot  sin  syster.) 

FRÄMLINGEN 
(följer  långsamt  och  misstroget  efter). 

MÅNVIOL 

(smygande  sig  närmre  sin  syster). 

Han  kommer,  Vakendröm! 

FRÄMLINGEN 

(stannar,   stödd  på  bågen,   på  något  avstånd). 

Vad  aren  I? 
Står  Iwa  här  fördubblad  för  min  syn? 
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MÅNVIOL. 

Så,  tala,  Vakendröm  1     Så  tala  då! 

FRÄMLINGEN. 

Här  ser  jag  hyddor  lika  Abels  tjäll 
och  Adams  tjäll,  men  föga  lika  det 
jag  reste  mig  till  tak  i  skogens  natt. 
Vad  aren  I?     Månn  du  där  upp  i  skyn 
bedragit  oss  och  skapat  andra  barn 
att  dela  jorden,  den  du  skänkt  oss  hel? 
Vad  aren  I?     Månn  andar  lika  dem, 
som  drefvo  oss  ur  Edens  vår  med  svärd? 

MÅNVIOL. 

Vem  är  du  själv,  o  främling?    Vandringsfalk 
och  Redlig,  Oförskräckt  och  Fjäderpil 
snart  äro  här  från  jakten. 

FRÄMLINGEN 
(halvt  mot  molnet). 

O  du  där, 
har  nya  jägare  du  andats  fram 
att  jaga  villebrådet  Kain?     Räds 
du  kämpa  själv,  om  åskan  ej  förslår? 
Finns  ej  en  annan  jord  att  tåla  mig, 
om  denna  jorden  är  ett  paradis, 
som  ej  tål  Kain? 

MÅNVIOL. 

Syster,  tala  då! 
När  sågo  vi  en  sådan  man? 
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FRÄMLINGEN 

(storvuxen,  med  lunga  muskler  och  härda,  djärva  drag,  klädd 
i  en  djurhud  och  med  ett  koger  och  en  klubba  i  remmar  över 
axeln,  står,  med  ett  fast  grepp  om  bågen,  och  betraktar  ömsom 
kvinnorna  och  det  orörliga  åskmolnet,  som  stannat  över  skogs- 
bry  net.     Plötsligt  skriker  han): 

Du  gud, 
jag  dräper  alla  dina  jägare, 
jag  dräper  dem  —  min  sträng  skall  pilar  strö 
som  himlen  hagel,  och  min  klubbas  tyngd 
skall  likt  gorillans  näve  krossa  vem 
än  nalkas  mig  som  Abels  hämnarel 
Kom  an! 

MÅNVIOL. 

O  Vakendröm! 

VAKENDRÖM 

(säger  milt  till  främlingen). 

Vem  fruktar  du, 
o  främling?     Månn  vi  likna  tigrar?     Kom, 
om  dina  fötter  tröttnat  på  en  lång 
och   vågsam  jakt:  vi  vilja  pläga  dig 
med  dryck  och  spis  och  även  tvätta  dig 
från  damm  och  svett  och  blod,  om  något  djur 
kanhända  eller  fallträd  sårat  dig. 
Kom,  och  var  hälsad! 

FRÄMLINGEN 

('står  orörlig,   förvirrad;   så  nalkas  han  långsamt,  faller  båge  och 

klubba,   kastar  sig  på  marken  framför  Vakendröm, 

brister  i  gråt). 
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MÅNVIOL. 

Hjälp!     Han  slår  oss! 


nej.  Månviol! 


VAKHNDROM. 


MANVIOL. 

Han  rasar. 


Nej. 


FRÄMLINGEN 

(snyftande). 

Jag  är  rädd. 

VAKENDRÖM 
(stående  framför  den  liggande  främlingen). 

Vem  rädes  du? 

MÅNVIOL. 

När  såg  jag  sådan  man? 

FRÄMLINGEN. 

Jag  rädes  honom  där  i  molnet. 

VAKENDRÖM. 

Vem? 

MÅNVIOL. 

Han  fruktar  åskan  lika  väl  som  jag. 

FRÄMLINGEN. 

Han  där  i  molnet  följer  natt  och  dag  — 
hör,  hur  han   mumlar,  blott  jag  vilar  mig 
och  ej  ostadig  flyr  för  honom  jämt! 
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När  jag  om  natten  dignar  ner  en  stund 
och  kräver  som  ett  skogens  djur  min  sömn, 
strax  väcker  mig  hans  röst,  och  bHxten  slår 
tätt  ofvanför  mig  trädens  tak  itu, 
så  grenar  ramla  runt  och  kvistar  snabbt 
omvina  mig  och  blända  ögonen. 

VAKENDRÖM. 

Vad  vill  han  dig?     Är  du  en  gud,  att  så 
en  gud  förföljer  dig? 

FRÄMLINGEN. 

Jag  dräp  min  bror. 


MÅNVIOL. 


Han  —  dräp  — ? 


VAKENDRÖM. 

Vem  dräp  du?  Var  din  bror  en  gud? 

FRÄMLINGEN. 

Väl  nämnde  lögnaren  i  molnet  där 

oss  sina  söner,  sina  enda  barn, 

men  att  han  ljugit,  fann  jag  först  i  dag. 

Kanhända  krälar  jorden  överallt 

av  gudabarn  som  jag  och  du  och  du, 

och  för  var  lerklump   har  han  knådat  till 

och  blåst  sin  ande  i  en  människa. 
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MÅNVIOL. 

Hur  underligt  han  talar,  Vakendröm! 
Spörj  honom,   var  han  kommer  från! 

FRÄMLINGEN. 

Frän  jord, 
och  kanske  återvänder  jag  till  jord, 
om  han  ej  ljuger  där,  som  jämt  han  gör. 
Men  i  en  lustgård,  ljuv  som  ingen  ort, 
där  bodde  fordom  de,  som  födde  mig, 
och  ingen  göt  där  blod,  och  ingen  blixt 
från  skyn  förrådde  där  en  hämnare. 
Av  allt  slags  frukter  var  där  fullt,  och  av 
mångtusen  fågelröster  smektes  där 
de  öron,  som  ej  anade,  att  snart 
en  orm  i  sången  skulle  stämma  in. 
Han  lockade,  han  straffade,  han  ljög, 
ty  ingen  gudavisdom  bar  hans  träd, 
blott  ljungeldsfrukter,  skarpa  andesvärd, 
som  drevo  barnen  ur  hans  paradis. 

MÅNVIOL. 

Han  dräp  sin  bror. 

VAKENDRÖM. 

Du  dräp   din  bror,  men  ej 
kan  människa  väl  dräpa  människa? 
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FRÄMLINGEN. 

Du  sade  det!     Så  vill  jag  gå!      Så  har 
då  broder  ej  med  broder  tvistat  här? 

MÅNVIOL. 

Nej,  främling! 

VAKENDRÖM. 

Men  jag  minns,  o  Månviol, 
när  Vandringsfalk  med  Redlig  stred  om  dig 
och  jägarspjutet  flög. 

MÅNVIOL. 

Det  var  på  lek. 

VAKENDRÖM. 

Och  en  gång  lyfte  oförskräckt  på  lek 
sin  klubba,  fast  den  vige  Redlig  vek. 

FRÄMLINGEN. 

Men  ingen  utgöt  blod.     Så  vill  jag  gå 
och  gå  och  gå,  tills  han  i  molnet  dör, 
ja,  eller  tills  i  någon  skogens  vrå 
jag  fågel  Fenix'  andestämma  hör. 

VAKENDRÖM. 

En  ande? 

MÅNVIOL. 

Vilken  fågel? 


jag  hör. 
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FRÄMLINGEN. 

Fenix. 

VAKENDRÖM. 


MÅNVIOL. 

Vad   hör  du.^     Fotsteg.'^ 


Åh, 


VAKENDRÖM. 

Nej,  jag  hör, 
vad  ingen  sagt  mig,  men  jag  ofta  hört 
med  undran.     Askan  tiger  i  sitt  moln. 
Säg^  vad  är  fågel  Fenix  .'^ 

FRÄMLINGEN. 

Fenix  var 

det  ädlaste  en  gren  i  Eden  bar. 

Gömd  satt  han  mast,  men  när  han  flög  från  gren, 

då  lyste  hela  Eden  av  hans  sken. 

Stum  satt  han  mast,  men  när  han  sjöng  en  gång, 

då  lyddes  hela  Eden  till  hans  sång. 

Och  när  Guds  blixt  förstörde  Edens  trän 

och  alla  fåglar  skrämda  flögo  hän 

med  klagolåt  och^^djuren  röto  vilt, 

då  klang  en  sång  så  mäktigt,  klart  och  milt 

ur  själva  lågans  himmelsvida  famn, 

och   i  sitt  bo  brann  Fenix'  fågelhamn. 
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Så  är  det  sagt,  af  anderöster  sagt, 
som  runtom  Edens  aska  höUo  vakt, 
att  Fenix  formats  i  dess  eld  på  nytt 
och  i  den  dystra  natten  osedd  ftytt, 
men  att,  den  gången  han  blir  sedd  igen, 
är  Han  i  Molnet  människornas  vän, 
den  gamla  Eva  åter  mild  och  huld, 
förgäten  Kains  liksom  Adams  skuld, 
och  över  livets  sotigt  torra  ris 
högt  brusar  sången  ifrån  paradis. 

(Under  dessa  ord  har  främlingen,  domnande,   sjunkit  till- 
baka på  sitt  läger;   han  slumrar  in.) 

MÅNVIOL. 

Han  somnar. 

VAKENDRÖM. 

Unna  främlingen  hans  sömn. 

MÅNVIOL. 

Hans  ord  bevekte  dig,  du  tåras  ju, 
du  rodnar  och  du  bleknar,  och  din  blick 
har  samma  glans  som  när  du  ensam  lyss 
till  —  vad? 

VAKENDRÖM. 

Jag  vet  ej  än  till  vad.     Dock  tycks 
jag  stundom  hört  — !   Hur  sällsamt  1    Och  hans  steg 
dem  hörde  jag  i  själen  re'n  som  barn. 
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MÅNVIOL. 

Du  är  densamma  alltid,  och  med  rätt 

de  kallade  dig  Vakendröm.     Men  han 

är  grov  och  tung.     Som  klubban  är  hans  arn) 

och  som  två  snår  hans  vilda  ögonbryn. 

Han  är  ej  vacker,  och  jag  darrar  än. 

En  mera  sällsam  man  jag  aldrig  såg. 

VAKENDRÖM. 

Ej  häller  jag. 

MÅNVIOL. 

Han  talte  till  ett  moln 
och  grät  och  diktade  en  jägarlögn 
om  fågelsång  och  åskeld  i  en  skog. 
Men  dig  syns  han  behaga.     Ha,  ho  vet, 
om  du  ej  funnit  här  din  gudason? 

VAKENDRÖM. 

Tyst,  åskan  tiger  —  låt  då  ej  vår  tvist 
som  åska  mullra  för  hans  sena  sömn! 

MÅNVIOL 

(höjer  rösten). 

När  åskan  tiger,  varför  skulle  jag 
behöva  täppa  munnen  för  den  där? 
Du  spelat  stora  syster  länge  nog, 
och  om  du  vore  fågel  Fenix  själv  — 
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se  där  är  Vandringsfalk,  min  Vandringsfalk  — 
min  make  och  min  — 

(Skyndar    härunder    mot   skogsbrynet,   där  en   skara   vilda 
jägare  nalkas.) 

VAKENDRÖM 

(för  sig  själv). 

Underbart 
jag  anat  förr,  vad  denne  sade  klart 
om  gudasöner  i  en   underskog 
och  andestämmor  —  åh,  jag  ser  det  nog, 

att  denne  är  en  gud  och  talat  sant ! 

Vad  är  den  klang,  jag  hört  från  skogens  kant 
och  lyssnat  till  och  följt  med  tysta  fjät, 
fast  stämmans  hamn  sig  aldrig  skåda  lät? 
En  fjärran  stormvinds  fjärran  återskall, 
en  källas  droppars  kvitterlika  fall, 
en  fågel?     Månn  han  flydde  mig  på  lek, 
ty  när  jag  nalkades,  han  vek  och  vek. 
Men  åskan  tiger.     Talar  sömnen  sant? 
Ty  denne  sov  ej  sådan  sömn  i  går. 
Han  liknar  en,  som  störtat  från  en  brant 
och  slagit  sina  lemmar  sår  på  sår, 
och  på  hans  panna  fallets  fasa  står. 

VANDRINGSFALK 

(bland  jägarna,   som   nu   nalkas,   till  Månviol). 

För  tio  pilar  sist  dock  pantern  föll. 

MÅNVIOL. 

Och  du  blef  icke  sårad? 
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VANDRINGSFALK. 

Skölden   höll. 

VAKENDRÖM 

(talar  tör  sig  själv,   medan   hon   betraktar  främlingen). 

Hans   hår  är  slingrat  som  en  skog  i  storm 
kring  tinningarnas  skarpa  bråddjupsform. 

FJÄDERPIL 

(bland  de  gulhyade,   koltklädda,   tjäderprydda   jägarna,   soin 

komma  närmre  till   Månviol). 

Dock  allra  muntrast  Redlig  tedde  sig, 
ty  med  en  skatas  gång  han  redde  sig 
att  dansa  segerdansen,  yr  och  säll, 
på  panterns  ännu  blodigt  varma  fäll. 

REDLIG 

(bland  jägarna,   hånfullt). 

Men  den,  som  allra  stoltast  bredde  sig, 

var  Fjäderpil  —  som  nyss  var  flykt  och  gnäll. 

VAKENDRÖM 

(betraktar  den  sovande). 

Och  Ögongroparna  likt  blinda  moln 
skyggt  gömma  solen  djupt  i  huvudskåln. 
Ty  blixtarna,  som  nyss  de  molnen  bränt, 
ej  bländat  så,  om  het  sol  ej  dem  tänt. 

VANDRINGSFALK 

(till  sin   flock,   när  han  på  afstånd  varsnar  Vakendröm). 

Sen  Vakendröm,  där  över  främlingen 
hon  lutar  sig,  och  sägen  mig,  om  ej 
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hon  ensam  är  bland  människornas  barn? 
Ej  ser  hon  oss,  ej  spörjer  hon  om  oss 
och  våra  sår  och  byten,  men  helt  visst 
hon  redan  vet,  vad  andra  spörja  om. 
Blott  vad  hon  icke  vet,  hon  forskar  ut, 
och  denne  främling,  den  du,  Månviol, 
så  underlig  förtalt  oss,   kanske  bär 
fördolda  tidender  till  hennes  själ. 
Jag  säger  er:  när  hela  dagarna 
hon  vilar  sig  på  denna  häll,  förvisst 
med  gudarna  hon  plägar  samtal  då  — 
hon  är  en  sierska! 

MÅNVIOL. 

En  sierska 
min  syster,  född  af  samma  mor  som  jag? 
Du  drömmer,  Vandringsfalk!     Men  hon  är  slug 
och  självuppblåst  och  unnar  sig  till  brud 
åt  ingen  man,  som  icke  är  en  gud. 

VANDRINGSFALK. 

En  gud!     Nu  drömmer  du,  o  Månvioll 

MÅNVIOL. 

Nej,  ingen  mer  än  du  om  syster  min. 

FJÄDERPIL. 

Du  själv  gjort  henne  stolt.     Ty  när  jag  bjöd 
för  henne  hundra  bjärta  prakttrastskinn 
och  fem  påfågelstjärtar,  vilkas  glöd  — 
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VANDRINGSFALK     - 

(hänfulltl 

O  Fjäderpil,  så  blev  hon  dock  ej  din  I 

FJÄDERPIL. 

Jag  flöt  av  blod  och  svett  —  för  blott  ett  smil 

VANDRINCSFALK 

(hånfullt). 

Men  fåfängt  vart  du  blodad,  Fjäderpil! 
Ty  andra  bjuda  tiodubbelt  mer 
och  ingen  brådska  — 

MÅNVIOL. 

Ingen  brådska  än, 
så  låter  det  beständigt,  Vandringsfalk, 
när  talet  blir  om  giftas,  och  det  hörs, 
som  om  du  vore  man  att  bjuda  själv 
minst  tiodubbelt  för  en   Vakendröm. 

VANDRINGSFALK. 

Du  yrar. 

MÅNVIOL. 

Nej,  blott  du  om  Vakendröm. 

VAKENDRÖM 
(betraktande  slumraren). 

Nu  är,  som  under  åskmolnsvarta  bryn 
frambröte  sol,  hans  sömn  ser  visst  en  syn  — . 
Tyst  där  med  larmet,  vilda  jägarhop: 
han  lyss  i  sömnen  till  en  fågels  rop! 
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VANDRINGSFALK 

(som  uppfångat  hennes  ord). 

En  fågels  rop?     Så  sant  jag  pantern  fällt,    - 
hon  är  en  sierska. 

MÅNVIOL. 

Kom  nu  till  mat, 
du  Vandringsfalk,  som  jämt  får  maten  kall, 
och  Redlig,  som  vill  ha  det  möra,  och 
du  Oförskräckt,  som  ej  har  ord  i  mun, 
men  alltid  surnar  till,  om   du  blir  glömd  — 
kom,  Fjäderpil,  stå  ej  och  stirra  på 
det  sköna  rov,  du  ändå  ej  kan  nå, 
den  dumma  Vakendröm  1     Du  vill  ju  jämt 
ha  hjärnan  — ? 

REDLIG. 

Ja,  han  vet  sin  brist  och  tror, 
han,  om  han  äter  hjärna  varje  mål, 
får  litet  hjärna  i  sin  huvudskål! 

VANDRINGSFALK. 

Men  Vakendröm  —  och  främlingen? 

MÅNVIOL. 

Låt  dem 
få  sova  samman,  kanske  hennes  val 
just  funnit  guden  — ! 

VANDRINGSFALK. 

Kvinna,  tämj  ditt  tall 
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(Jägarna  följa  Månviol  till  hyddorna  under  palmerna. 
Då  och  då  skymtar  någon  av  dem  i  lägerbyn,  som  fylles  av 
dovt   sorl.) 

FRÄMLINGEN 

(gnuggar  sig  i  ögonen,   ser  sig  stum  omkring  från   föremål  till 

föremål;  slutligen  stannar  blicken  på  Vakendröm.     Med 

ett  ljust  leende  säger  han): 

Nu  vet  jag  visst,  ty  så  har  nyss  jag  drömt, 
att  här  i  denna  skog,  vars  fågelsorl 
jag  hör,  just  fågel  Fenix  gömmer  sig. 
Jag  såg  hans  fjädrars  prakt  och  lyddes  till 
hans  låt,  så  klart  som  nu  jag  skönjer  dig 
och,  om   du  talar,  hör  dig.     Och  hans  sång 
hugsvalade  mitt  bröst  och  stillade 
mitt  hjärtas  snabba  takt  och  lät  mitt  blod 
som  gölen  flyta,  fast  det  svallat  nyss. 
Och  Abel  såg  jag  levande  igen 
och  mild  och  utan  agg,  och  där  du  står, 
stod  moder  Eva,  kvävd  av  glädjegråt. 
Och  att  jag  drömde  sant,  det  vet  jag  visst, 
ty  åskan,  som  förföljt  mig  dag  och  år, 
försjunken   är  den  under  skogens  kant. 

(Springer  på  fötter.) 

Hell  dig,  du  fagra  liv,  nu  lyser  du 
som  efter  långa  åskrägn  himlens  hy, 
omkransad  skönt  med  blomsterrankors  krans, 
och  luften  smeker  lungorna,  och  vin 
inströmmar  i  dem,  eldande  min  lust; 
och  allt  är  nytt,  och  blicken  fröjdar  sig 

å.  —  Fågel  Fenix. 
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och  undrar,  att  den  varit  blind  tills  nu ! 

Hell  dig,  du  ljuva  liv,  nu  ville  jag 

åt  dig  med  nya  senors  spända  kraft 

uppresa  altaret,  tills  som  ett  bärg 

med  moln  av  doftrik  rökelse  det  steg 

och  gladde  Jahves  näsa  med  sin  lukt! 

Hell  dig,  du  stolta  liv,  nu  kunde  jag 

plantera  skönt  en  örtagård  igen 

så  ljuv  som  Eden  och  av  frukter  fylld 

och  fylld  av  fåglar  och  i  deras  kör 

av  fågel  Fenix'  andestämma  fylld! 

Nu  kunde  jag,  nu  ville  jag,  nu  är 

mitt  bröst  en  smärta  av  all  instängd  fröjd! 

VAKENDRÖM. 

Nu  bryter  solen  fram  ur  brynens  moln  — 
var  är  jag  ?    Jag  vill  kalla  Vandringsfalk ! 

FRÄMLINGEN. 

Vem  —  kalla? 

VAKENDRÖM. 

Fast  du  är  en  gud,   försmår 
du  icke  djurkött? 

FRÄMLINGEN. 

Kött  försmår  ej  ens 
han  där  i  molnet.    Jag  är  hungrig. 


Kom 
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VAKENDRÖM 

(väntlcr   sij^   för   att    i^å). 

VANDRINGSFALK 

(kominer  hastigt\ 

Hell  främlingen  1 

FRÄMLINGEN. 

Ah! 


VAKENDRÖM. 

Främling? 

FRÄMLINGEN. 

Abel? 

VAKENDRÖM. 

Vem? 

VANDRINGSFALK. 

Du  SOV.    Jag  annars  bett  dig  dela  strax 
vårt  jägarmål.     Kom,  innan  andra  fått 
den  bästa  delen,  som  med  billig  rätt 
hör  gästen  till! 

FRÄMLINGEN. 

Välsignad  han,  som  väckt 
ur  sömnen  Abels  kropp  och  samlat  upp 
hans  blod  ur  marken  i  ditt  hjärtas  kärl, 
ty  du  är  Abel ! 

VANDRINGSFALK. 

Konstigt  är  ditt  språk, 
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dock  klart  jag  finner,  att  du  ser  i  mig 
ej  den  jag  är,  men  den  jag  synes  lik. 
Jag  är  ej  Abel,  jag  är  Vandringsfalk. 

FRÄMLINGEN. 

I  sanning,  Abels  hår  var  ljusare 

och  näsan  krökt,  men  din  är  rak.    Välan, 

du  är  en  annan  Abel,  Vandringsfalk. 

VANDRINGSFALK. 

Kom,  gäst,  och  tills  du  ätit,  spar  ditt  tall 

(Vandringsfalk   och   Främlingen   försvinna   bland   hyddorna). 

MÅNVIOL 
(kommer  och   möter  Vakendröm). 

Har  du  nu  listat  ut  hans  gudomsbörd 
och  vilket  träsk,  som  hyste  honom  sist.^ 

VAKENDRÖM 

(undvikande). 

Kom,  syster,  jag  är  hungrig! 

MÅNVIOL. 

Hungrig  nu, 
tills  med  hans  åsyn  du  får  mätta  dig 
igen? 

VAKENDRÖM. 

Missunnar  du  mig  honom? 
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MÅNVIOL. 

Jag 
missunna  dig  en  jagad  lägertjuv, 
när   Vandringsfalk  är  min? 

VAKEiNDRÖM 

(brusar  upp). 

En  lägertjuv! 
Så  akta,  lilla  syster,  du  din   Vandringsfalk 

MÅNVIOL. 

Du  hotar? 

VAKENDRÖM. 

Och  du  hånar? 

MÅNVIOL. 

Vandringsfalk 
föraktar  dig  och  ser  dig  icke  mer. 

VAKENDRÖM 

(förbittrad). 

En  lägertjuv!     Så  akta  dig,  att  ej 

jag  ger  din  Vandringsfalk  hans  syn  igen! 

MÅNVIOL 

(hånfullt'. 

Haha! 

VAKENDRÖM. 

Du  är  förstämd,  ty  Vandringsfalk 
nyss  talade  med  dig  om  Vakendröm. 


MÅNVIOL. 

Det  ljuger  du!     Men  vakta  du  (//;/  syn, 

att  ej  jag  gräver  ut  din  stilla  sjö, 

som  blinkar  jämt  i  solen  efter  rov 

och  pinar  mina  ögon  med  sitt  blink, 

och  vakta  dig,  att  han,  som  dräp  sin  bror, 

ej  undervisar  även  Månviol, 

hur  hon  befrias  från  sin  Vakendröm  1 

VAKENDRÖM 
(ser  pa  Månviol,  vill   sluni   gå  förbi). 

VANDRINGSFALK 

(koniuKT   hastigt). 

Du  dröjer,  Vakendröm?     Tag  dig  i  akt, 
att  ej  din  fasta  gör  din  fägring  men! 

MÅNVIOL. 

Njut  hennes  fägring,  du,  så  gläds  jag  åt 
den  fagre  främlingen! 

VANDRINGSFALK. 

Du,  Månviol? 

MÅNVIOL 
(kastar  huvudet   tillbaka  med  ett  trotsigt  kast  utan  att  åter- 
gälda blicken   och   skyndar  mot   hyddorna). 

VANDRINGSFALK 

(följer  hennes  gång  med   ögonen,   fäster  sedan   sin   blick 

på  Vakendröm). 

Du  lyfter  aldrig  blicken  för  en  man 
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och  svarar  knappast,  när  han  frågar  dig 
om  vind  och  väder. 

VAKENDRÖM. 

Är  det  mödan  värt 
att  ge  en  jägare  besked  om  sHkt? 

VANDRINGSFALK. 

Men  frågan  kunde  vara  mödan  värd, 
om  jägarn  unnades  din  strupes  sång. 

VAKENDRÖM. 

Skall  jag  då  sjunga? 

VANDRINGSFALK. 

Allt  ditt  tal  är  sång. 

VAKENDRÖM. 

Men  nu  gör  hungern  sångarstrupen  men. 

VANDRINGSFALK. 

Och  längtan  efter  främlingen? 

VAKENDRÖM. 

Än  se'n? 

VANDRINGSFALK. 

Nyss  Månviol  berättade,  att  du 
förunnat  denne  främling  flera  ord 
än  alla  stammens  män  till  denna  dag. 

VAKENDRÖM. 

Kanhända. 
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VANDRINGSPALK. 

Är  då  han  förmer  än  vi? 

VAKENDRÖM. 

Kanhända. 

VANDRINGSFALK. 

Vakendröm,  det  vet  du  ej, 
ty  ingen  av  oss  har  du  prövat  än, 
och  jag  är  främling  för  dig  liksom  han. 

VAKENDRÖM. 

Kanhända  var  min  syster  mer  min  vän, 
om  jag  var  främling  för  min  systers  man. 

VANDRINGSFALK. 

Hon  vore  främling  för  mig  mer  än  du, 
om  för  ett  solvarv  se'n  du  tält  som  nu. 

VAKENDRÖM. 

Du  tolkar  fritt,  och  därför  blir  mitt  tal, 
när  du  hör  på  mig,  aldrig  nånsin  fritt. 

VANDRINGSFALK. 

När  så  jag  ser  dig,  kunde  jag  få  lust 
att  tvinga  av  dig  all  min  frändskaps  rätt 
till  trots  för  främlingen;  ja,  av  begär 
till  dina  ögons  ljus  och  till  din  muns 
sångfagra  tal  och  tänders  vårbäcksskratt 
jag  kunde  tvinga  dig  att  — 
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VAKENDRÖM. 

Kuva  dig, 
att  människa  ej  dräper  människa. 

VANDRINGSFALK. 

Ej  dräper  människa  väl  människa, 
ej   nånsin  — ! 

VAKENDRÖM. 

Nyss  jag  lärt,  att  så  kan  ske, 
och  att  en  syster  tar  en  systers  liv. 

(Går  mot  hyddorna.) 

VANDRINGSFALK 

(bestört,  ser  efter  henne). 

Ej  dräper  människa  väl  människa  — " 
ej  traktar  syster  efter  systers  liv? 

MÅNVIOL 

(smyger  sig  på   honom). 

O  Vandringsfalk,  du  ser  mig  icke  merl 

VANDRINGSFALK 

(undviker  hennes  blick). 

Jag  dig.^     Du  drömmer! 

MÅNVIOL. 

Drömmer.^  Nej,  jag  såg 

VANDRINGSFALK 

(betraktar  henne   uppifrån). 

Vad  såg  du.^ 
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MÅNVIOL. 

Och  jag  hörde. 

VANDRINGSFALK. 

Vad? 

MÅNVIOL. 

Välan, 
bevisa  mig,  att  jag  är  mer  för  dig 
än  Vakendröm  I 

VANDRINGSFALK. 

Att  du  är  mer  för  — ? 

MÅNVIOL. 

Ja, 

bevisa,  att  min  syster  är  en  orm, 
om  hon  blott  väst  emot  din  Månviol! 

VANDRINGSFALK. 

En  orm  —  din  syster? 

MÅNVIOL. 

Ja,  bevisa  mig, 
att  Vakendröm  är  död,  om  hon  blott  högg 
med  huggormstanden  efter  Månviol! 

VANDRINGSFALK. 

Din  syster  har  ej  huggit  och  ej  väst. 
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MÅNVIOL. 

Jo,  ty  mitt  hjärta  sväller  upp  av  gift, 
i  morgon  är  jag  död  —  om  icke  hon. 

VANDRINGSFALK 

(förskräckt  i. 

Om  icke  hon! 

MÅNVIOL 

(härmande). 

Om  icke  hon!    Blott  hon! 
Blott  hon  genljuder  med  ditt  hjärtas  röst, 
blott  hon  inger  dig  ömkan,  och  blott  hon 
är  nu  din  tankes  tanke,  hycklare! 

VANDRINGSFALK. 

Vem?  Vakendröm?  Det  tror  du  icke  själv, 
all  skönhets  blomma. 

MÅNVIOL. 

Som  två  tomma  skal 
så  passen  I  tillhopa,  du  och  hon, 
I  hycklare ! 

VANDRINGSFALK. 

Du  yrar. 

MÅNVIOL. 

Hon  skall  dö; 
om  ei  —  dör  jag. 
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VANDRINGSFALK. 

Du  drömmer. 

MÅNVIOL. 

Hon  skall  dö, 
och  du  skall  döda  henne! 

VANDRINGSFALK. 

Människa 
har  aldrig  dödat  människa. 

VANDRINGSFALK. 

Helt  nyss 
jag  lärt  mig  annat.     Främlingen  har  dräpt 
sin  egen  bror. 

VANDRINGSFALK. 

Sin  egen  bror?   Han  dräpt 
sin  egen  bror?   Och  vem  har  sagt  dig  det? 

MÅNVIOL. 

Han  själv. 

VANDRINGSFALK. 

Han  själv?  Det  folk,  han  kommer  från, 
är  då  ett  sällsamt  folk  och  gudalöst? 

MÅNVIOL. 

Han  själv  är  gudason,  och  i  ett  moln, 
ett  åskmoln  bor  hans  fader,  åskans  gud. 
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VANDRINGSFALK. 

Han  syntes  mig  en  människa  som  vi. 
Men  om  han  är  en  gudason,  hur  kan 
han  trampa  lagen,  som  en   gud  oss  gav? 
Ej  dräper  människan  en  människa  — 
och  ej  en  gudason  en  gudason? 

MÅNVIOL. 

Han  själv  har  sagt  det. 

VANDRINGSFALK. 

Gott,  då  drömmer  han. 
I  sömnen  har  han  sagt  det.  Ty  på  skryt 
har  ingen  vaken  man   förkunnat  slikt. 

MÅNVIOL. 

Så  fråga  honom ! 

VANDRINGSFALK. 

Dräper  människa 
väl  människa?     Och  syster  syster?     Nej, 
må  ingen  hit  införa  nya  ting 
och  nya  lagar!     Syster  syster?     Nej  I 

(Går  hastigt,    Månviol   följer   honom   långsamt   mot   hyddorna. 

FRÄMLINGEN    OCH    VAKENDRÖM 
(komma  vandrande  tillsammans'. 

FRÄMLINGEN. 

Väl,  att  du  kom  —  ty  fast  jag  hade  nog 
av  hjortkött  och  av  panterns  stekta  fett 
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och  alla  unnade  och  lade  för 

de  bästa  styckena  åt  främlingen, 

sä  var  mitt  bröst  bedrövat  utan  dig! 

VAKENDRÖM. 

Min  egen  syster  satt  där  i  min  stad 
och  ställe. 

FRÄMLINGEN. 

Fast  din  syster  plägade 
mig  väl  och  tvådde  mig  — 

VAKENDRÖM. 

Och  tvådde  dig? 
O  att  du  låtit  migl 

FRÄMLINGEN. 

Och  torkade 
mig  med  sitt  hår  — 

VAKENDRÖM 

O  att  du  låtit  mig! 

FRÄMLINGEN. 

Det  var  i  tjället.     Ingen  —  ej  ens  du 
var  med,  och  hon  omfamnade  mig  där 
som  K  va  fordom,  och  hon  kysste  mig  — 

VAKENDRÖM. 

O  att  — I     Men  att  hon  djärvdes! 
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FRÄMLINGEN. 

Månne  du 
ej  djärvs?     Du  liknar  Eva  mer  än  hon, 
och  hällre  ville  jag  bli  kysst  av  dig. 

VAKENDRÖM. 

o  att  — !    Säg,  äger  du  alls  ingenting 
i  världen  mer? 

FRÄMLINGEN. 

Min  jord  bär  ej  mer  frukt, 
men  ogräs  blott.     Vad  är  mig  jordens  frukt? 

VAKENDRÖM. 

Men  om   du  tager  mig  till  dig,  hur  vill 
du  annars  köpa  eller  föda  mig? 

FRÄMLINGEN. 

Jag  taga  dig  till  mig?     Vad  menar  du? 

VAKENDRÖM. 

Du  ville  kyssa  mig? 

FRÄMLINGEN. 

I  sanning,  ja! 
Ja,  kyssa  dig  och  famna  dig  —  o  mer, 
än  Eva  nånsin  kysst  och  famnat  mig  I 
Du  är  ett  under,  ja,  det  skönaste 
jag  än  i  alla  sköna  skogar  sett. 
Din  röst  är  som  en  fågels,  och  dess  klang 
i  mina  öron  väcker  återljud 


48 

och  minnens  ton  och  hopp  om  sköna  dar. 
Vart  sår  du  läker  milt  med  milda  ord, 
och  Abels  skugga  suger  upp  sitt  blod 
och  tar  gestalt  att  lyssna  såsom  jag, 
dock  ej  som  jag.     Och  alla  skuggor  lyss 
och  alla  träd  och  blommor,  fågelrop 
och  bisvärmsurr  och  böljesorl  och  allt 
med  återhållen  anda  till  din  sång. 
Ett  under  är  ditt  anlete,  din  kropp, 
din  gång,  ditt  ögonljus,  din  fågelhals, 
din  mun  och  annat,  som  jag  ej  förstår. 
Ty  se'n  jag  sett  dig,  vill  jag  se  dig  jämt: 
när  jag  ej  ser  dig,  då  bedrövas  jag. 
Men  när  jag  ser  dig,  då  är  se  ej  nog  — 
jag  ville  äta  dig  som  hjorten  nyss 
och  såsom  källklart  vatten  dricka  dig; 
jag  ville  röra  dig  med  hand  och  mun 
och  vara  nära  dig  med  varje  lem 
och  med  min  röst  och  med  min  nya  själ, 
den  nyss  du  skänkte  mig,  när  åskan  vek. 
Kom,  att  jag  famnar  dig! 

VAKENDRÖM. 

Ej  än,  ej  änl 

Viker  undan,  går  mot  bakgrunden.) 

VANDRINGSFALK 

(kommer  lurande). 

Vem  är  du,  främling?     Vilken  är  din  stam? 
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FRÄAILINOEN. 

Min  far  var  Adam,  Eva  var  min  mor, 

och  Abel,  som  är  död,  var   nämnd  min  bror, 

jag  själv  är  Kain. 

VANDRINGSFALK. 

Kain  är  ditt  namn? 
Ett  namn  för  vargar,  tycktes  mig,  och  ej 
för  människor.     Så  vargvilt  låter  det. 
Säg,  Kain,  gör  du  skäl  för  namnet?     Är 
det  sant,  att  du  har  dräpt  din  egen  bror? 

KAIN. 

Väl  är  det  sant,  och  flyktig  kom  jag  hit, 
men  nu  är  allt  förgätet. 

VANDRINGSFALK. 

Glöms  så  lätt 
det  sällsamt  rysliga,  när  människa 
tar  liv  från  människa? 

KAIN. 

Nu  är  jag  glad, 
så  glad,  att  blodet   bultar  högt  av  fröjd. 

VANDRINGSFALK. 

Så  har  du  spårat  nytt  vilt,  jägare, 
för  klubban,  den  du  bär? 

Fågel  Fenix. 
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KAIN. 

Jag  fordom  var 
en  åkermän  och  ej  en  jägare, 
och  åkerns  jaktmark  fröjdar   bäst  mig  än, 
och  när  blott  fågel  Fenix  finns  igen  — 

VANDRINGSFALK. 

Vem?     Fågel  Fenix? 

KAIN. 

Fågel  Fenix  var  — 

(Vandringsfalk    och     Kain    tala    vidare,    medan   de  vanka 
upp  emot  skogen.) 

VAKENDRÖM 

(^synes  än   här,   än   där  i  skogen  på  sidorna  om  gläntan,   talar 

till  fåglarna). 

Säg  mig,  du  kolibri,  där  lätt  du  far 
liksom  en  gnista  kring  ett  lägers  bål, 
om  nu  du  vet  min  egen  längtans  mål, 
mer  skönt  än  lägerelden  och  mer  bjärt? 
Och  du,  påfågel  med  en  mångögd  stjärt, 
säg,  om  du  skådar  nu  från  grenen  där 
det,  som  min  ögonfröjd  och  trånad  är? 
Du  sidensvans,  som  3^ves  av  din  dräkt, 
förtälj  mig,  om  med  Fenix  du  är  släkt? 
Och   du,  talföra  papegoja,  du, 
som  strålar  skönt  i   himlens  färger  sju, 
törhända  vet  du  mera,  än  jag  vet 
om  Kains  och  om  skogens  hemlighet? 
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Du  tiger,  goja,  du  som  pladdrar  jämt 
till  svar  på  varje  skymf  och  varje  skämt  — 
säg,  varför  du  nu  sitter  stum  och  stel, 
för  det  jag  sport  om  fågel  Fenix'  spel? 
Flamingo,  du,  som  aftonflamman  bär 
på   dina  vingars  spegel,  klar  och  skär, 
säg,  om  du  vet,  säg  för  mitt  hjärtas  ro, 
var  fågel  Fenix  fästat  nu  sitt  bo? 

(Ciår  in   i   skogen   och   försvinner.) 

VANDRINGSFALK 

(som  kommer  närmre  med   Kain). 

En  vacker  jaktlögn,  och  det  hörs  minsann, 
att  den  är  diktad  av  en  åkermän. 

KAIN. 

Välan,  jag  vill  förtälja,  vi  jag  tror, 

att  till  din  skog  han  flytt  och  här  han  bor. 

(De  gå  åter  upp  mot  lägerbyn.^ 

VAKENDRÖM 

^skymtar  bland  träden^. 

Du  pladdertrast,  som  Redlig  älskar,  stal 
du  ej  en  blick  i  bot  hos  din  rival? 
Och  drongo,  du  som  ständigt  håller  vakt, 
sågs  ej  en  fågelfrämling  i  din  trakt? 
Och  mäktar  du,  som  allt  strax  härma  plär, 
ej  också  härma  visan,  jag  begär? 
Du  blåa  skata,  giv  mig  blott  en  vink 
om  snåret,  där  han  drömtung  tiger  nu? 
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Elaka  hånare,  vad  menar  du 

med  dina  inställsamma  pink,  pink,  pink? 

Vad  menar  näbben?     Vill  den  säga  fink? 

En  stackars  fink?     Bor  i  så  simpel  hamn 

den  röst,  som  hjärtat  rör  i  skogens  famn? 

Gulhämpling,  siska,  bofink,  vem  av  er 

har  sådan  makt?     Var  dag  jag  hör  och  ser 

och  nämner  er:  I  bären  blyga  namn. 

Du  gök,  du  rövare  —  och  du  dajal, 

som  fröjdar  mig  med  sång  och  skrämmer  mig 

med  dina  vilda,  röda  fågelkrig, 

ej  åskans  gud  ens  skänker  dig  sitt  vall  — 

Se,  skogen  brinner,  alla  toppar  stå 

i  röda  lågor.     Det  blir  kväll,  och  snart 

skall  jag  bland  träden  ej  mer  skönja  klart 

de  bjärta  svar,  mitt  öga  väntar  på. 

Jag  skall  ej  höra  ens  — 1  Du  hjärta,  spritt 

ej  så,  om  du  ej  också  vet  för  vad! 

Men  vadan  tanken?   Skrämd  jag  hör  och  glad 

ditt  svar,  mitt  bröst,  och  gläds,  att  det  är  ditt. 

(I   skogen,   där  nyss  allt  blev  tyst,   börjar  en  ensam  fågel 

sjunga.) 

Tänk,  om   det  vore  så?     Ty  varför  hör 
jag  just  i  kvällningen  hans  sång,  när  allt 
skall  skifta  om  från  ljuv  till  hemsk  gestalt, 
när  himlen  brinner,  och  när  ljuset  dör? 
Månn  han  i  himlens  röda  kvällningsbrand 
som  i  en  spegel  ser  sin   lågas  land, 
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dess  grenars  glöd,  dess  sorgetrötta  sus, 

när  skogen  susade  för  sista  gång? 

Månn  han  sitt  Eden  hälsar  då  i  sång, 

och  månn  han  dör  var  afton  med  dess  ljus? 

Han  tiger  natten  lång  och  dagen  lång  — 

nu  —  hör  —  han  sjungeri   Jag  vill  se  hans  hus. 

(Hon  försvinner  åter  i   skogen.) 

VANDRINGSFALK    OCH    KAIN 
närma  sig  åter  . 

VANDRINGSFALK. 

Det  är  din  tro? 

KAIN. 

Så  sant  som  Abel  dog, 
jag  anar,  att  han  finns  i  denna  skog. 

VANDRINGSFALK. 

Syns  där  ej  Vakendröm? 

KAIN. 

Han  finns  här  nog. 

(Vandringsfalk   och   Kain   vilja   intränga   i   skogen.) 

MÅNVIOL 

(bågbeväpnad,    skyndar  fram  och   häjdar  Vandringsfalk,   medan 
Kain  ensam  försvinner  i   skogen). 

Vad?     Utan  båge?     Ser  du  ej,  att  han, 
vargmänniskan,  nu  lurar  blott  på  tid 
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och  stund  att  fly  och  röva  Vakendröm? 
Var  är  hon? 

I     skogen    närmar    sig    fågelsången   —   man    hör,  del  är 
shama,   orientens  näktergal.) 

VANDRINGSFALK 

(undviker  Månviols  blick). 

Vakendröm?   Nyss  fanns  hon  här. 

MÅNVIOL. 

Och  redan  borta?     Kanske  väntar  hon 
blott  på  sin  Kain,  och  så  aldrig  mer 
du  vakendrömmerskan  bland  tjällen  ser. 
Välan,  vad  du  ej  vågar,  vågar  jag, 
ty  aldrig  skall  man  säga,  att  en  tjuv 
för  våra  ögon  tog  min  syster  bort. 
Där  går  han  —  skjut! 

VANDRINGSFALK 

(avvärjande). 

Men  ej  kan  människa  — 

MÅNVIOL. 

Du  eller  jag?     Skjut  av! 

VANDRINGSFALK 

(skjuter;   i   samma   ögon])]ick   riktar  Månviol   bågen   åt  sidan). 

O  Månviol, 
du  störde  siktet,  Kain  drabbas  ej. 


55 
MÅNVIOL. 

Nog  drabbas  någon  — ! 

v  Ett   skrik    höios   trän    skogen. 

Fågel  Fenix  —  vad  ? 

VANDRINGSFALK 

ani^estfulll  . 

Vems,  vems  var  ropet? 

MÅNVIOL 

med   mörk    sjlädje). 

Kanske  Kains? 

VANDRINGSFALK. 

Nejl 
O  Månviol,  o  Månviol,  vad  har 
du  gjort?     Det  var  ditt  skott  och  icke  mitt. 
Och  V^akendröm  du  träffade  —  o  ve, 
min  Vakendröm,  min  Vakendröm,  o  ve! 

MÅNVIOL. 

Din  Vakendröm,  din  falska  dröm,  välan, 
hell  pilen,  där  den  tog,  och  kräves  det 
en  andra  pil,  jag  siktar  själv  en  gång 
och  träffar  själv  din  egen  Vakendröm, 
din  falska  dröm,  min  plågas  vita  dröm, 
i  döden  vaken  och  för  alltid  flydd. 

VANDRINGSFALK. 

För  alltid  flydd,  för  alltid,  Månviol  — 
du  sade  det!     För  alltid  flydd  min  dröm 
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och  även  sömnen,  ty  vem  vågar  nu 

väl  somna  under  lömska  pilars  hot? 

Är  icke  gläntan  blodig?     Är  ej  allt 

ett  ansikte,  som  bleknar,  stänkt  med  blod? 

Och  varför  tiger  allt?     Nyss  hörde  jag 

dock  shama  stämma  upp  sin  aftonsång, 

den  underbara,  ingen  fågels  Hk  — 

nu  teg  den  plötsligt.     Säg,  är  shama  död? 

Är  näktergalen  träffad,  eller  flög 

på  tysta  vingar  han  för  evigt  hän? 

Åh,  vems  var  ropet?   Såg  du  skuggan?  Smög 

där  ej  en  bågskytt  mällan  skumma  trän? 

O  Månviol  — !     Ack,  fågel  Fenix  var 

det  ädlaste  en  gren  i  Eden  bar. 

Så  sade  han.     Tyst!     Gå  ej!     Nej,  bliv  kvar, 

och  stöd  mig,  ty  nu  skälva  mina  knän! 

KAIN 

(kommer  ur  skogen,  släpande  på  den   döda  Vakendröm). 

Så  underligt!     Det  är  ju  samma  blod 
och  lika  rött  och  varmt  som  Abels  blod 
och  icke  mera  rött,  ej  mera  varmt. 
]:j  häller  rödare  och  varmare 
än  vargens  eller  hjortens  blod.     Ja,  nyss 
lion  tycktes  älsklig.     Nyss  jag  drogs  så  hett 
till  hennes  kropp  och  hennes  varma  blod, 
och  nu  är  hon   så  klibbig,  ful   och  kall. 

(Lägger  ner  liket   framför   Vandringsfalk   och   Månviol.) 
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Och  nu  är  allt  så  gammalt  här,  ej  nytt 
som  nyss,  men  gammalt  som  i  Abels  hem. 
Vem  sköt? 

VANDRINGSFALK. 

Ej  jag. 

MÅNVIOL. 

Ej  jag. 

KAIN. 

Ej  du,  ej  du! 
Ty  ingen  bär  som  jag  sitt  rätta  namn 
på  pannan  inbränt,  ingen  heter  här, 
vad   han  förtjänar  heta,  vad  han  är. 
Men  jag  är  Kain,  namnet  liknar  mig  — 
för  andra  gången,  Abel,  slår  jag  dig! 

(Slår  ner  Vandringsfalk  med  klubban.) 
MÅNVIOL. 

Tro  ej,  jag  ber  för  honom  —  eller  mig! 

(Askan  börjar  gå,   molnet  skymtar  över  skogen.) 
KAIN. 

Du  hörde  fågel  Fenix  —  i  en  ek 

han  satt  och  sjöng,  tills  pilen  kom  från  dig, 

och  hela  skogen  skälvde,  när  han  skrek. 

(Vänder  sig  för  att  gå,  lastad  med  klubba  och  båge.) 

Du  Månviol,  av  mord  röd,  ånger  blek, 
du  är  det  följe,  Kain  korat  sig! 
Kom  med! 

JH[an   går  och   försvinner  i   skogen.) 
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FJÄDERPILS,     OFÖRSKRÄCKTS    OCH     REDLIGS 

i^röster  höras  från   hyddorna  . 

Var  är  du,  Vandringsfalk?     Var  har 
du  Kain,  Vakendröm  och  Månviol? 

KAINS 

rop   höres   från   skoi^cn  . 

Kom  med! 

MÅNVIOL 

ser  vih  omkring  sig,   skyndar  in   i   skogen   efter  Kain. 
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Crenoni  ett  ödsligt,  ömsom  ilackt  och  klippigl  landskap 
tlyler  Jordanen,  vars  närmre  strand,  låg  och  sank,  skymmes 
av  hög  säv.  Strödda  klippstycken  övervuxna  med  buskväxt- 
lighet.      Enstaka  palmer. 

I  säven  står,  lutad  mot  sin  stav,  JOHAN  NAN,  som 
kallas  DÖPAREN,  orörlig.  ELIAB  och  DIODOROS  komma, 
långsamt  vandrande,  tillsynes  mällan  klipporna.  Eliab  är  äldre 
och  bär  en  rätt-trogen  judes  dräkt.  Diodoros  är  helleniserad, 
klädd  efter  imperiets  senaste  mod. 

ELIAB 

(häjdar   Diodoros,   visar  på  gestalten   i   säven). 

Ser  du  honom? 

DIODOROS 

(med  ett  småleende^ 

Ah,  zeloten? 
Är  det  han,  som  står  i  säven 
endast  stödd  på  ena  foten  ? 
Nyss  på  avstånd  tog  jag  honom 
för  en  ibis.     Närmre  granskad 
liknar  han  en  marabu. 

ELIAB. 

Vittberest  och  här  en  främling, 
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säkert  tar  du,  Diodoros, 

vår  Jordan  för  Indiens  Ganges 

eller  Nilen  i  Egypten. 

Ser  du  här  en  enslig  vaktel 

eller  blott  en  stackars  duva, 

genast  kallar  du  den  ibis 

eller  rentav  marabu. 

Du  är  främling  i  ditt  hemland, 

främling  är  du,  Diodoros. 

DIODOROS. 

Jag  en  främling?     Nej,  vid  Hunden, 
jag  är  hemma  överallt 
på  den  vida  jorderunden. 

ELIAB. 

Alltså  främling  överallt. 

Jude  är  du  blott  till  börden, 

Hellas  klinga  dina  eder, 

och  ur  hållning,  dräkt  och  seder 

talar  Roma  stolt  och  kallt. 

DIODOROS. 

Jag  är  köpman,  måste  färdas 
vida  kring  och  mötte  gyckel, 
kanske  hugg  och  slag  som  jude. 

ELIAB. 

Hellre  gycklet!     Man  kan  härdas. 


6i 


DIODOROS. 

Men  man  färdas  icke  långt, 
innan  man   på  färden  finner 
landet,  där  Jordanen  rinner, 
ganska  gott,  men  ganska  trångt. 
Vad  vi  lärt  som  barn  om  tämplet 
i  Jerusalajim  — 

ELIAB. 

Sakta: 
någon  kunde  höra  dig. 

DIODOROS. 

Någon?     Menar  du  zeloten? 
Bah,  han  växer  visst  likt  säven 
re'n  bland  säven  fast  vid  roten. 
Sannerligen,  i  sitt  grubbel 
liknar  han  en  väldig'*  fågel.  — 
Vad  jag  ville  säga:  tämplet 
i  Jerusalajim  trodde 
vi  som  barn  det  största  tämplet 
eller  enda  visst  i  världen. 

ELIAB. 

För  en  jude  är  det  så 
än  som  vuxen. 

DIODOROS. 

Vuxna  barn 
mena  kanske  så,  och  barn 
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de  förbli,  som  stanna  hemma 
livet  om  vid  mammas  kjortel. 
Men  vi  andra  veta  bättre. 
Vi  ha  sett,  och  vad  vi  sett, 
tro  vi  på  och  ej  på  annat. 

ELIAB. 

Ej  på  annat?     Tror  du  föga, 
såg  du   alltså  lika  litet! 

DIODOROS. 

Har  jag  talat  om  Atenas 
Partenon  och  om  Dianas 
tämpelstad  i  Efesus  och 
Jupiters  i  Roma  eller 
Ammons  i  Alexandria? 

ELIAB. 

Du  har  sett  dem.     Tror  du  på  dem.^ 

DIODOROS 

(skrattar). 

Om  jag  tror  på  hela  världens 
präster,  myster,  marabuter? 
Broder,  rymlig  är  min  hjärna, 
men  så  mycket  rymmer  ingens, 
och  om  än  den  rymt  dem  alla, 
mycket  grubbel,  föga  klarhet, 
ingen  endräkt  rymde  den. 
Broder,  du  har  rätt:  ju  mera 
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man  har  sett,  dess  mindre  tror  man 
såg  man  allt,  man  trodde  intet, 
och  en   jude,  som  sett  världen, 
tror  ej  på  Jerusalajim. 

ELIAB. 

Arme,  tigl    Johannan  hör  dig! 

DIODOROS. 

Bah,  zeloten!     Menar  du 

det  den  största  konst  bland  konster 

att  stå  stödd  på  ena  foten 

som  en  sömnig  marabu? 

ELIAB. 

Sök  du  stå  på  ena  foten 
hela  dagen,  får  du  se! 

DIODOROS. 

Finge  jag  betalt  för  mödan  — 

ELIAB. 

Häda  icke,  broder!     Döparn 
är  ej  fal,  hans  enda  dräkt 
är  en  skjorta  av  kamelhår, 
bädden  blott  ett  knippe  sävstrån, 
all  hans  dryck  en  dryck  av  vatten, 
all  hans  föda  vildbins  honung 
eller  kött  av  fältgräshoppor. 
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DIODOROS 

(skrattar  högt). 

Fältgräshoppor  1     \'ildbins  honung  I 
Den  som  ej  behöver  mer, 
är  förvisso  öknens  konung. 

TRE    MÄN 
(bli    synliga  bland  klipporna,   stanna,   när  de  varsna   Döparen). 

ELIAB. 

Akta  dig,  här  kommer  folk! 

DIODOROS 
(utan  att  bekymra  sig  om  varningen). 

Han  är  helig,  jag  förstår  dig, 
och  han  är  så  ensam  som 
tämplet  i  Jerusalajim. 
Ack,  han  är  ej  ensam,  broder: 
varje  öken  hyser  hundra 
eller  tusen,  vad  vet  jag, 
Hka  stora  ibishälgon 
eller  marabuzeloter. 

ELIAB. 

Hedning  1     Icke  en  som  denne  I 
Denne  döper  och  predikar, 
denne  straffar  våra  synder, 
tolkar  lagen,  profeterar, 
om  Maschiach  — 

DIODOROS 

(skrattar). 

Tron  1  ännu 
på  Messias? 
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ELIAB. 

Omkansvärde, 
hånar  du  din  egen  moder? 
Ty  ditt  folk,  det  är  din  moder, 
som  för  hednaherrar  trålar, 
men  skall  frälsas  av  Maschiach ! 

DIODOROS. 

När? 

ELIAB. 

De  säga,  han  är  kommen. 

DIODOROS. 

Är  det  kanske  han^  zeloten  ? 

ELIAB 

(tveksam). 

Kanske. 

DIODOROS 
(ironiskt). 

Broder,  du  förlåte 
främlingen  och  överlöparn, 
att  han  kanske  tror  för  litet, 
därför  att  han  sett  för  mycket. 
Varje  öken,  sade  jag, 
varje  flod  och  land  i  världen 
hyser  hälgon  och  zeloter, 
alla  heliga  och  alla 
skickliga  i  sina  stycken. 

ö.  —  Fågel  Fenix. 
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Några  kunna  stå  på  ett  ben, 

andra  hålla  ena  armen 

styv  och  upprätt,  tills  den  stelnar, 

andra  likna  igelkottar, 

så  med  vassa  nålar  prydda 

kors  och  tvärs  runt  hela  kroppen 

som  en  igelkott  med  taggar. 

Några  fasta,  andra  äta 

bark  och  grus  och  hår  och  läder, 

sluka  svärd  och  eld  och  annat, 

medan  folket  njuter  synen. 

Men  vad  än  de  ta  sig  för, 

alla  dundra  de  och  hota, 

alla  bära  straff  på  tungan, 

alla  kunna  profetera 

rikens  fall  och  kungars  ände 

och  en  tusenårs-Messias, 

klädd  i  kjortel  av  kamelhår 

eller,  vad  vet  jag,  av  nålar. 

Runt  omkring  dem  eller  fjärran 

brusar  världen,  skiftar  livet, 

och  profeterna,  de  strunta 

så  i  livet  som  i  världen. 

Runt  omkring  dem  eller  fjärran 

brusar  världen,  skiftar  livet, 

och  så  världen  som  ock  livet 

strunta  i  profeterna  och 

profetiorna  och  alla 
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dessa  tusen  ökenhälgon, 
som  stå  still  på  ett  ben,  medan 
världen  rusar  fram  på  tusen. 
Broder,  kättersk  som  jag  tyckes: 
medan  Döparn  står  på  ert  ben, 
föredrar  jag  gå  på  två. 

ELIAB. 

Tyst,  här  komma  alltjämt  flera! 

(Män    av  alla   stånd  och   åldrar  och  även  beslöjade  kvin 
nor  samlas   i    stort   antal   bland   strandklipporna.) 

DIODOROS 

(fortfarande). 

Har  du  hört  om  Diogenes? 

ELIAB 

(avledande). 

Där  går^'  Eli,  fariséen. 

DIODOROS 

(envist). 

Har  du  hört  om  Pytagoras? 

ELIAB 

(avledande). 

Känner  du  ej  honom,  broder, 
publikanen  Marcus? 

DIODOROS. 

Styx 

dränke  alla  publikaner 
Känner  du     Empedoklés? 
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ELIAB 

(otålig). 

Jag   är  jude,  du  är  hedning: 
vad  du  vet,   det  tror  jag  icke; 
vad  jag  tror,  det  bar  du  glömt. 

DIODOROS. 

Det  vill  säga:  vad  jag  drömt, 
drömmer  du,  men  jag  har  vaknat. 

Ser  sig  om.) 

Se,  vad  folk,  som  strömmar  samman 
men  säg,  sover  vattenfågeln, 
sover  den  jordanske  Ibis? 
Eller  står  han  och  begrundar 
strandens  skrämda  duvoflockar? 

RÖSTER    BLAND    FOLKET. 

Hör  Johannanl 

EN    MAN. 

Han  syns  dyster. 

EN    ANNAN. 

Han  förbidar  siaranden, 

och  den  kommer,  när  den  lyster. 

EN    TREDJE. 

Någon  menar,  att  den  vikit, 
sedan  han  tog  mot  tetrarkens 
sändebud. 
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DEN    ANDRE. 

Det  tror  du  icke. 

DEN    TREDJE. 

Men  Johannan  borde  drivit 
bort  teträrkens  sändebud. 

DEN    ANDRE. 

Att  tetrarken  sedan  skulle 
drivit  bort  Johannan? 

DEN    TREDJE. 

Kanske. 
Mällan  kungar  och  profeter 
är  ett  svalg  befäst  i  Juda, 
och  med   hedningen  Herodes 
umgås  den,  som  vill  besmittas. 

DEN    ANDRE. 

Ingen  smitta  når  Johannan. 

DEN    TREDJE. 

Hedningarnas  andedräkt 
smittar  den  de  tala  med. 
Och   Herodes,  bolarkungen, 
bolar  med  sin  broders  hustru 
och  begär  därtill  hans  dotter, 
säga  några,  och  jag  säger: 
skulle  icke  slika  kvinnor 
smitta  själva  heligheten? 
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DEN    ANDRE. 

Ingen  smitta  når  Johannan, 
innan   han  har  talat  med  dem. 

EN    FJÄRDE. 

Såg  ej  någon  fiskarn  Simon  .^^ 

DEN    TREDJE. 

Vem  är  Simon  .> 

DEN    FJÄRDE. 

Han,  som  följer 
Jesu,  son  av  murarn  Josef. 

DEN    TREDJE. 

Vem  är  Jesu.»^ 

DEN    FJÄRDE. 

En  zelot, 
som  har  fastat  fyrtio  dygn. 

DEN    ANDRE. 

Är  han  större  än  Johannan? 

DEN    TREDJE. 

Större  än.>     Är  du  besatt? 
Eller  har  mitt  färska  tadel 
gjort  dig  mätt  re'n  på  Johannan  ? 
Om  den  andre  fastar,  vem 
kan  predika  som  Johannan? 
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DEN    FJÄRDE. 

Jesu  själv  predikar,  sägs  det. 

DEN    ANDRE. 

Vad  predikar  han? 

DEN    FJÄRDE. 

Jag  minns  ej. 
Vänta!     Kanske  I     Syndafrihet  1 

DEN  TREDJE. 

Vad.> 

DEN  FJÄRDE. 

Att  tron  borttvättar  synden. 

DEN    ANDRE. 

Tron } 

DEN    FJÄRDE. 

På  riket,   som  skall  komma. 

DEN    TREDJE. 

Tron?     Vem  tror  ej  det  bland  judar? 
Vore  alla  judar  därför 
utan  synd? 

DEN    FJÄRDE. 

Så  menar  Jesu. 

DEN    TREDJE. 

Han  är  galen,  han   förargar 
de  enfaldiga  och  även 
alla  dem,  som  hålla  lagen. 
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Vad  är  då  rättfärdigheten 
och  ett  liv,  som  följer  stadgar? 
Vill  han  då  upphäva  lagen? 
Ve  oss,  om  han  vinner  anhangl 
Tacka  vill  jag  Döparn! 

EN    FARISÉ. 

Månne 
icke  den  I  kallen  Döparn 
även  han  upphäver  lagen? 

EN    ANNAN    FARISÉ. 

Några  säga,  han  vill  störta 
tämplet  i  Jerusalajim. 

(Några   skratta,   andra   mumla,   fariséerna  försvinna   i   hopen.) 

EN    MAN. 

Är  det  sanning? 

DEN    ANDRE. 

Det  var  Eli, 
vilken  Rådet  sänt  att  späja. 

DEN    TREDJE. 

Hatar  Rådet  Döparn? 

DEN    FJÄRDE. 

Rådet 
hatar  anden,  såsom  ordet 
hatar  anden. 
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EN    FEMTE. 

Hvad  var  detta 
tal  om  murarsonen  Jesu? 

DEN    TREDJE. 

Bort  med  Jesu!     Han   är  galen, 
han  föraktar  själve  Mosen. 

DEN    FEMTE. 

Mosen  ? 

DEN    TREDJE. 

Han  upphäver  lagen. 

DEN    FEMTE. 

Överallt  blott  lagen,  lagen : 
se,  vi  plågas  hela  veckan 
såsom  oxen  under  oket 
under  lagen,  lagen,  lagen 
och  dess  tvagningar  och  stadgar, 
hot  och  bud  och  föreskrifter, 
och  så  kommer  vilodagen! 
Vilodagen,  Herrens  vila, 
vackert  vila  då  hans  söner: 
hela  veckan  är  en  vila 
mot  den  tyngda  vilodagen 
med  dess  tvagningar  och  stadgar, 
hot  och  bud  och  föreskrifter 
och  den  dubbelt  tunga  lagen. 
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Bröder,  varför  skola  judar 
plågas  under  egna  stadgar, 
tyngre  än  de  oomskurnas, 
när  vårt  land  är  lagt  i  bojor 
och  vårt  tämpel  ostört  skymfas 
av  de  oomskurnas  söner, 
ja,  när  vi  med  våra  stadgar 
ingenting  i  världen  äga 
mer  än  oket,  främlingsoket 
och  vårt  tyngsta  ok,  det  egna? 

DEN    TREDJE. 

Hädar  du? 

DEN    FEMTE. 

Vårt  liv  förtvinar! 

EN    RÖST! 

Stena  honom! 

DEN    TREDJE 

(varnande). 

Akta  livet  1 

DEN    FEMTE 

(i   tårar). 

Livet  tvinar  under  lagen! 

RÖSTER. 

Stenar,  stenar! 

(Den   femte  försvinner  i  hopen.) 
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ANDRA    RÖSTER. 

Hör,  Johannan! 
Hör,  vi  höra! 

DIODOROS. 

Varför  väntar 
din  Messias? 

ELIAB. 

Tämj  din  tunga, 
skärp  din  hörsel,  t)^  nu  vill 
Döparn  tala  —  han  har  vänt  sig. 

JOHANNAN 

(en   reslig  medelårs   man,   med  stränga  drag  och   sorgsna  ögon,     . 
vänder  sig  mot  folket;   stämman  sträv,   basunlik). 

Vilka  aren  I?     Vem  månn  I  gingen 
ut  att  se?   Vad  viljen  I  Johannan? 

EN    SADDUCÉ. 

Lys  oss,  Mästare,  och  lär  oss! 
Ty  av  mångahanda  läror 
vi  förvillas.     Är  det  sant,  som 
några  säga,  att  i  himlen 
hustru  gives  man  till  äkta? 

EN    ANNAN    SADDUCÉ. 

Mästare,  är  detta  sant,  och 
är  det  sant,  att  änglar  spola 
silke  såsom  vi  på  ten  och 
väva  sina  lemmar  kläder? 
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EN    TREDJE    SADDUCÉ. 

Lär  OSS,  Mästare,  om  detta! 
Eller  menar  du,  att  änglar 
finnas  blott  i  galna  drömmar? 

JOHANNAN. 

Sadducéer,  sadducéer,  era 
frågor  äro  såsom  vissna  druvor, 
era  tankar  såsom  torra  kvistar, 
sannerligen,  och  I  själva  aren 
allaredan  döda,  sadducéer, 
döda  aren  I  till  hjärteroten! 
Villen  I  mig  något,  sadducéer? 

SADDUCÉERNA 

(förskräcl-claV 

Rabbi,  dop  begära  vi. 

JOHANNAN. 

Sannerligen,  dop  begären  1? 
Dop?    Måhända  därför  att  I  menen 
vatten  väcka  liv  i  torra  grenen 
och  i  roten,  som  till  döds  förtorkat, 
när  den  icke  längre  dricka  orkat? 
Gån,  säger  jag,  sadducéer! 
Yxan  skolen  I  ej  undslippa! 

FOLKET 

(iiiunilar,    nåjy^ra    ropa :    ve). 
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SADDUCEERNA 

(drajjja  sig  skamsna   in   i   hopen). 

DIODOROS 

(med  ett  spotskt  löje). 

Han  är  sträng,  anakoreten, 
särdeles  mot  fria  tankar, 
mot  fritänkarna,  som  neka 
änglarna  och  evigheten! 

ELIAB. 

Le  ej,  att  hans  värste  ovän 
icke  hör  ditt  hån  och  först 
stenar  dig  och  se'n  profeten! 

EN    FARISÉ. 

Lys  oss,  Rabbi,  var  vår  lykta! 
Rätt  gör  du,  att  du  förbannar 
sadducéers  fräcka  otro 
och  illistiga  förundran. 
Många  äro  de,  som  lära, 
många  synda,  när  de  lära, 
sökande  sin  egen  ära, 
sättande  sin  egen  visdom 
över  Mose  lag  och  stadgar. 
Många  fromma  sörja,  många 
trogna  tveka:  många  äro 
de  som  tolka  och  se  tecken. 
Tyd  oss.  Rabbi,  du  som  vet  det, 
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tyd  oss  några  dunkla  stycken, 
svara  mig  på  dessa  frågor: 
Rabbi,  är  oss  lovligt  bryta 
Herrens  hälga  sabbat  nånsin, 
vore  även  oxen  fallen 
ner  i  brunnen,  syntes  även 
gräshoppmolnet  över  bärget, 
låge  än  vår  faders  hus 
slaget  av  ett  vinterväder? 
Rabbi,  du  som  tyder  Skriften, 
är  oss  lovligt  då  att  bryta 
även  Herrens  hälga  sabbat? 

JOHANNAN 
(med  stark  förbittring). 

Fariséer,  skorpioner,  ormar, 

huggormsyngel,  hör  jag  ej  I  väsen, 

där  I  slingren  er  i  bukter  genom 

ordens  dunkel  som    bland  dunkla  gräsen? 

Hör  jag  icke,  hur  I  krokot  läsen 

era  fäders  tio  raka  bud? 

Fariséer,  månne  även  1  försöken 

slinka  undan  vreden,  som  skall  komma? 

Och  begären  även  I  att  döpas? 

FARISÉN. 

Rabbi,  fast  du  vredgas,  bedja 
vi  dig  döpa,  se'n  du  svarat 
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JOHANNAN. 

Sannerligen,  I  begären  döpas, 

sannerligen,  1  begären  svar! 

Skåden  svaret:  skåden  duvoflocken, 

där  den,  skrämd  och  vit,  for  upp  från  klippan, 

flocken  av  duvor,  vita  som  blott  duvorl 

Gån  och  bliven  så  som  duvorna  till  sinnes, 

gån  och  kommen  sedan  till  Johannan, 

att  han  döper  er  till  sinnesändring, 

döper  eder  om  till  rena  duvor, 

huggormsyngel,  som  nu  I  aren! 

FARISÉN 
(försvinner  i  folkhopen,  som  mumlar  och   ropar  ve). 

DIODOROS 

(hänförd). 

Sannerligen,  denne  man 
är  ett  ljus  bland  Juda  släkter. 
Spar  han  ej  på  annat,  hån 
spar  han  ej  åt  era  sekter! 

JOHANNAN. 

Mumien  I  och  knorren,  oomvända? 

Menen  I  så  visst,  att  Abraham 

för  sitt  namns  skull  vill  församla  barnen, 

huru  ofta  än  de  bröte, 

utan  strafl"  till  glädjen  på  sitt  sköte .^ 

Vilka  aren  I,  att  I  förtrösten 

på  er  fader  Abraham? 


So 

Kan  ej  Herren  väcka  barn  åt  honom, 

barn  åt  fader  Abraham, 

om  han  vill,  ur  stenarna  i  öknen? 

FOLKET 

(mumlar  högt). 

EN    MAN. 

Vem  är  Döparn,  att  han  skymfar 
fader  Abraham  och  oss? 

EN    FARISÉ. 

Där  förnummo  vi  hans  anda. 

EN    SADDUCÉ. 

Han  är  sadducé  i  löndom, 
ty  han  nekar  himmelriket. 

EN    MAN. 

Vore  han  ej  Döparn,  kunde 
även  vi  uppväcka  stenar. 

DEN    ANDRE. 

Tig,  du  hotare! 

DEN    TREDJE. 

Herodes 
talar  redan  med  hans  tunga! 

DEN    FJÄRDE. 

Där  är  fiskarn  Simon. 
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DEN    ANDRE. 

Var? 

DEN    FJÄRDE. 

Simon, 

kom 

il 

SIMON. 

Vad  vill  du? 

DEN    FJÄRDE. 

Simon, 

följer  d 

u  ej 

mästarn  Jesu  ? 

SIMON. 

Varför  frågar  du?     Han  sänder 
mig  med  budskap  till  Johannan. 

DEN    FJÄRDE. 

Sänder  Jesu  bud  till  Döparn, 
då  är  Döparn  ej  av  ondo. 

DEN    TREDJE. 

Vad  vill  Jesu  Döparn?     Månne 
hjälpa  honom  häda  lagen? 

SIMON. 

Han  vill  döpas,  och  han  beder 
Döparn  genom  mig  om  dop. 

DEN    FÖRSTE. 

Då  är  Döparn  dock  den  större. 

6.  —  Fågel  Fenix, 
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DEN    ANDRE. 

Döparn  är  Maschiach. 

DEN    SJÄTTE. 

Tig, 

han  är  blott  Profeten  1 

DEN    SJUNDE. 

Döparn 
är  Elia! 

DEN    TREDJE. 

Icke  vet  jag 
Jesu  större  än  Johannan: 
de  upphäva  lagen  båda, 
och  jag  tror  och  menar  lika 
stora  hädare  dem  båda. 

DIODOROS 

(öfverlägset). 

Sannerhgen,  denne  vore 
även   bland  ett  större  folk 
räknad  en  ibland  de  store. 

RÖSTER 

(mumla  kring  Diodoros). 

Vad  vill  denne? 

ELIAB 

(till  Diodoros). 

Tig  I 
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EN    FARISÉ. 

En  hedning 
prisar  Döparn  I 

(Folket  skockar  sig  kring   Diodoros.j 

DIODOROS 

(trotsigt). 

När  har  icke 
Juda  räknat  en  profet 
för  en  hedning? 

FARISÉN. 

Döparn  äggar 
hedningarna  att  begabba. 

DIODOROS. 

Jag  är  jude. 

EN    MAN 
tränger  sig  närmare). 

Sannerligen? 
I  de  oomskurnas  kläder? 

ELIAB 

(varnande). 

Se  bakom  dig,  Diodorosl 

FARISÉN. 

Diodoros  och  en  jude? 

EN    MAN 
i^dyker  upp  bakom  Diodoros). 

Dö,  avfälling  1 

^Stöter  efter  Diodoros,  vars  kläder  rispas.) 
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DIODOROS 

(uppfångar  dolken\ 

Tag  din  dolk! 

vKastar  den   bort   bland   klipporna.) 
ELIAB. 

Mördare! 

RÖSTER 

Vem  ropar?     Ve! 

JOHANNAN. 

Sannerligen,  detta  folket  ärar 
Herren  varje  dag  med  syndaoffer. 
Detta  folket  mördar  och  ser  rinna 
blod  på  sina  breda  offerknivar. 
Sannerligen,  dop  görs  er  behov, 
dop  att  tvätta  era  händer  rena! 

fMuininel  bland   folket.'' 

Har  jag  icke  sagt  er:  ingen  döpes 
utom  han,  som  döpt  sin  själ  i  ånger 
till  ett  snövitt  liv  för  Herren,  Herren? 
Ingen  komme  till  mitt  dop  med  hat 
eller  med  en  lyftad  kniv  i  handen! 
Oomvända,  edert  brott  fördunklar 
vattuspegeln  likt  ett  svavelmoln, 

som  skall  lösa  sig  i  eld  och  rägna 

ve,  jag  räds  att  komma  mina  händer 
vid  det  heliga,  som  sköljer  eller  sudlar 
det  huvud,  som  bot  eller  obot  hyser. 
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Ve,  jag  skälver,  och  vattnen 

skälva,  och  molnen  sänka  sig  över  oss, 

Herren  vänder  sig  bort,  och  keruberna 

väpna  sig  alla  med  flammande  svärd! 

Ty  ve  eder  alla,  förkastade, 

sinnesförstockade,  h järteförtorkade : 

Herren  är  trött  på  sin  egendoms  folk, 

han  utväljer  hedningar, 

samariter  och  Babels  barn, 

barn  av  Javan  och  Rom, 

ja.  Roms  publikaner 

hällre  än  er, 

förtorkade, 

förstenade, 

förkastade ! 

Gån  bort  ifrån  mig, 

gån  bort  —  bort  —  bort ' 

Ty  jag  haver  döpt  er  med  fåfängt  vatten, 

men  efter  mig  döper  en  annan  med  eld! 

FOLKET 

(.drar  sig  under  veroji  undan   i   en   vid   kretsV 

EN    MAN. 

Domen  talar  han.    Johannan, 
månn  han  icke  är  Maschiach? 

DEN    ANDRE. 

Sannerligen,  jo,  Maschiach! 
Hör,  han  dömer! 
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DEN    FJÄRDE 
(skyggt). 

Eller  skola 
vi  förbida  någon  annan? 

DEN    TREDJE. 

Han  vredgas! 

EN    SJÄTTE. 

Hans  vrede  krossar. 
Ve,  jag  förlamas! 

(Kastar  sig  på  marken.) 
FOLKET. 

Ve,  ett  under!     Ett  järtecken! 

'Flyr  åt  alla  håll,  den  lame  tar  till  fötterna  med  de 
andra.  Blott  Simon,  Diodoros  och  Eliab  dröja  kvar  och  synas 
framför  klipporna.) 

SIMON 

(nalkas  Johannan). 

Mästare! 

JOHANNAN 

(^har  åter  vänt  sig   mot   floden,   hör  ej). 

SIMON 

(cnträgelX 

Han  sänder  mig! 

JOHANNAN 

fvänder  sig   haKt   mot   honom). 

Vem?     Vem  talar? 
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SIMON. 

Simon  talar, 
sänd  av  Jesu. 

JOHANNAN 

(vänder  sig  helt   mot   Simon  . 

Vad  vill  Jesu? 

SIMON. 

Döpas  vill  han,  Mästare. 

JOHANNAN. 

Han  av  mig? 

SIMON. 

Ja,  han  av  dig. 

EN    KVINNA 

^^tätt  beslöjad,   har  skyggt  närmat  sig;   nu  faller  hon   på  knä 
framför  Johannan). 

Hör,  Johannan! 

JOHANNAN 

(utan   att  se   henne,   ivrigt^. 

Säg,  vad  lär  han? 

KVINNAN. 

Hör,  Johannan! 

SIMON. 

Syndafrihet. 

JOHANNAN. 

Vad? 


88 
SIMON. 

Se  kvinnan,  Rabbi! 

JOHANNAN. 

Vad? 
Syndafrihet?     Kan  väl  någon 
vara  utan  synd? 

SIMON. 

Vi  alla 
äro  utan  synd  —  i  tron. 

JOHANNAN. 

Tron?     Och  vi,  som  ständigt  tvivla, 
äro  vi  fördömda? 

SIMON. 

Tvivla? 
Ingen  tvivlar,  när  Han  talar. 

JOHANNAN. 

Ingen?     Vem  är  denne  Jesu? 

SIMON. 

Han  är  Jesu. 

JOHANNAN. 

Har  ej  Jesu 
nånsin  tvivlat? 

SIMON. 

Nei! 
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JOHANNAN. 

Han  bidde 
fyrtio  dygn  i  öknen,  sägs  det, 
fastande  ? 

SIMON. 

Ja,  Rabbi. 

JOHANNAN. 

Kom  ej 
djävulen  i  ensamheten 
fram  och  frestade  till  tvivel? 

SIMON. 

Jesu  segrade  i  kampen. 

JOHANNAN. 

Kampen?     Andens  kamp  är  tvivel. 
Så  har  ändock  Jesu  tvivlat? 

SIMON. 

Tvivlet  är  hans  träl,  och  Satan 
frestade  sin  egen  vanmakt. 

JOHANNAN. 

Hedningarna  säga  gudar 
stundom  vandra  kring  på  jorden; 
vore  jag  en  hedning,  sporde 
jag:  Är  Jesu  då  en  gud? 
Huru  kan  en  gud  förlossa? 
Huru  kan  en  gud  förstå? 


90 

Måste  ej  hans  styrka  krossa 
och  hans  renhets  eld  förtära 
alla  skröpliga  och  små? 

SIMON. 

Rabbi,  kvinnan  ber  dig  I 

JOHANNAN. 

Kvinnan? 
Vad  har  jag  med  detta  släktet, 
detta  folk,  som  går  till  dop  med  knivar 
och  med  svärd  vill  tvinga  sig  till  dop? 
Jag  lider  ej  se  eder  anblick,  förkastadel 

SIMON. 

Jesu  säger  annorlunda. 

JOHANNAN. 

Säger  han?     Vad  säger  Jesu? 
Och  hur  vet  du,  vad  han  säger 
denna  obekanta  kvinna? 

SIMON. 

Jesu  säger:  Kommen  till  mig, 
I  förtrampade  och  svaga, 
jag  vill  vederkvicka  eder! 

JOHANNAN 

(överraskad). 

Säger  han?   (Till  kvinnan.)   Välan,  vad  vill  du? 
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KVINNAN. 

Jag  har  syndat. 

JOHANNAN. 

Har  du  ångrat? 

KVINNAN. 

Ofta. 

JOHANNAN. 

Har  du  övergivit  synden? 

KVINNAN 

(tiger). 

JOHANNAN 
(med  vrede). 

Kommer  du  till  mig  och  håller  fast  vid 
synden,  synderska,  så  vik  ifrån  mig! 
Gål 

KVINNAN. 

O  Rabbi! 

JOHANNAN. 

Sade  jag  ej? 
Skall  jag  åter? 

SIMON. 

Säg  ej:  Gål 
Jesu  säger  annorlunda. 
Jesu  säger:  Kom! 
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JOHANNAN 
vförvånad\ 

Hur  vet  du? 
Sällsamt  I     Säger  han  till  denna  kvinna: 
Kom!     Välan,  jag  säger  icke:  Gå! 
Stanna,  säg:  Vad  skall  jag  göra  för  dig? 

KVINNAN. 

Fem  män   har  jag  haft,  och  — 

JOHANNAN 

med   behärskning:. 

Fem  män  har  du  haft,  och  äro 
alla  döda? 

KVINNAN. 

Alla  döda. 

JOHANNAN. 

Är  du  utan  man,  vari  består  då 
nu  den  synd,  du  icke  övergivit? 

KVINNAN. 

Jag  har  önskat  livet  ur  den  siste. 

JOHANNAN. 

Du  har  syndat  svårt  i  dina  tankar, 

du  har  dräpt  din  man  med  hatfuU  önskan 

och  du  önskar  ej  din  önskan  ogjord? 

KVINNAN. 

Nej!     Och  levde  han  i  denna  timma, 
önskade  jag  honom  död  i  nästa. 


JOHANNAN 

lyfter   handen    i    \  retle  . 

Kvinna,  synderska,  som  obotfärdig 
nalkas  mig,  vad  bön  kan  du  väl  våga 
i  din  förstockelses  stund? 

KVINNAN. 

Mannen,  som  jag  hade,  slog  mig. 

JOHANNAN. 

Slagen  voro  välförtjänta. 

KVINNAN. 

Mannen  slog  mig  utan  orsak. 

JOHANNAN. 

Han  var  svartsjuk. 

KVINNAN. 

Utan  orsak. 

JOHANNAN. 

Du  var  förut  ägd  av  fyra. 

KVINNAN. 

Vem  är  svartsjuk  på  de  döda? 

JOHANNAN. 

Han  var  svartsjuk  på  de  döda. 

KVINNAN. 

Han  var  svartsjuk  utan  orsak, 
och  han  hck  en  orsak. 
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JOHANNAN. 

Kvinna, 
du  är  fräck,  och  du  förhärdar  dig  och 
kräver  dock  mitt  tålamod  och  kanske  dop! 

KVINNAN 

(trotsigt). 

Se,  en  annan  älskar  jag. 

JOHANNAN. 

Se  • 

a  ga, 

förkastadel 

SIMON. 

Säg  icke  så,  ty  ingen 
är  förkastad! 

KVINNAN. 

Vem  är  du? 
Vem  är  du,  som  ber  för  syndarn? 

JOHANNAN. 

Vem  är  du,  som  ber  för  synden? 

SIMON. 

Älska  är  ej  synd. 

KVINNAN. 

Du  hör  det, 
Döpare,  vad  mannen  sägeri 
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JOHANNAN 

(förödmjukad  \ 

Illa  har  du  fattat  Jesu, 

om  du  äggar  synderskan  till  synd. 

SIMON. 

Ej  till  synd,  men  väl  till  rening: 
kärlek  renar  såsom  elden. 

KVINNAN 

(halvt  upprätt). 

Hör  du,  hör  du? 

JOHANNAN 

(smärtsamt). 

Gå  till  honom, 
Mästarn,  som  beskyddar  kärlek 
och  beskyddar  synderskor! 
Han  skall  kanske  fröjdas  vid  din  anblick, 
såsom  jag  blott  vämjes  och  förbannar! 
Gå  ifrån  mig,  säger  jag,  din  närhet 
stör  min  andes  grubbel  och  förleder 
mig  till  onda  ord!    Ja,  gå  ifrån  mig, 
gå,  mig  lyster  samla  mig  från  världen 
och  i  öknen  döpa  om  mitt  heta 
vreda  huvud  ifrån  vredens  synd! 

SIMON. 

Jesu  flyr  ej  bort  från  världen, 
mitt  bland  människorna  går  han. 
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JOHANNAN. 

Gån  till  Jesu,  låt  mig  vara  ensam, 
såsom  den  som  räfsat  och  förkrossat 
obotfärdiga  och  hårda  sinnen 
och  av  alla  snart  är  övergiven  I 
Gån,  mitt  värv  är  ute,  och  jag  ropar 
likt  en  röst,  som  ropar  i  en  öken, 
och  blott  stenarna  ge  svar,  ty  stenar 
bära  människorna  nu  i  brösten! 
Gån,  jag  har  förbannat  deras  synder, 
och  de  vända  sig  till  att  förbanna 
och  förhåna  min  ropande  röst! 
Sannerligen,  domen  är  förhanden, 
fallet  är  nära,  och  utan  försköning 
rustar  sig  domarn  till  straffets  stund! 
Ve  eder  —  gån  till  — 1 

(Vänder  sig  bort.) 
SIMON. 

Rabbi, 
vredgas  du  på  Honom? 

JOHANNAN. 

Simon, 
krossad  är  jag,  och  min  tid  är  ute, 
jag  vill  gå  och  tala  med  tetrarken 
några  sista  ord,  dem  än  jag  sparat 
bolarn  och  hans  bolerska  —  men  I, 
gån  till  Jesu! 
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KVINNAN. 

Nej,  Johannan, 
ännu  är  din  tid  ej  ute. 
Må  de  andra  gå  till  andra, 
du  är  den  mitt  öga  söker 
och  min   bön  och  min  förhoppning 
Du  skall  rena  mig,  som  ingen 
mäktar  det  i  denna  världen, 
du  som  känner  mig  som  ingen, 
du  som  fordom  sett  mig  ren. 

JOHANNAN. 

Drömmer  du? 

KVINNAN. 

Jag  drömmer,  Rabbi, 
om  vår  ungdom. 

JOHANNAN. 

Kvinna,  vill  du  skymfa 
den,  vars  tålamod  du  prövat  länge? 

KVINNAN 

(lyfter  sin   slöja).j 

Se,  Johannan! 

JOHANNAN 

(vänder  sig  bort). 

Oomvända, 
som  förtrampar  blygsamheten, 
vill  du  fresta  mina  gamla  ögon? 

Fågel  Fenix. 
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KVINNAN. 

Gammal  är  din  själ,  Johannan, 
ej  du  själv.     Du  känner  mig. 


Nej 


Nej 


JOHANNAN 

(utan  att  vända  sig). 


KVINNAN. 

Du  känner  rösten,  Rabbi! 

JOHANNAN. 
(Tveksamt). 

Jag  minns  ej  längre. 


KVINNAN. 

Redan 
tvekar  du.     Så  se,  förvissas  1 
Eller  fruktar  du  min  skönhet? 

JOHANNAN. 

Nej  I     Men  gå! 

KVINNAN. 

Blott  du  kan  rena 
den   blott  du  sett  ren  som  guldet. 
Minns  du  Rahel.^ 

JOHANNAN 

(vänder  sig  langsaintV 

Är  du   Rahel? 
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KVINNAN. 

Ser  du,  att  du  kände  henne? 

Rabbi,  du  är  minnesgod  1 

Se  mig  an,  förstå,  förlåt  mig, 

du  som  såg  mig  —  du  som  svek  mig 

för  ditt  kall  och  för  din  öken 

och  drev  ut  mig  i  min  öken 

som  dig  själv  i  din,  Johannan! 

Kärlek  renar,  sade  mannen, 

och  du  menar,  att  den  sudlar  — 

Rabbi,  allt,  som  namnes  kärlek, 

är  ej  kärlek,  vet  du  väl. 

Fem  män  har  jag  ägt,  men  ingen 

har  jag  älskat  såsom  honom, 

som  försakade  min  ungdom, 

ingen  sedan  såsom  honom, 

som  skall  äga  mig  i  morgon  — 

JOHANNAN 

(upprörd  . 

Ingen  make  äger  dig  i  morgon ! 
Ty  din  sjätte  make  heter  bot, 
och  din  sista  kärlek  heter  bättring. 

KVINNAN. 

Hör,  Johannan,  se,  min  sista 
make  är  en  ärlig  man  — 

JOHANNAN. 

Hur  vill  du  då  äga  honom,  kvinna? 
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KVINNAN. 

Han  har  hört  dig  ofta,  Rabbi, 
men  är  mildare  än  du! 

JOHANNAN. 

Jag  är  mildare  mot  honom 
än  du  själv. 

KVINNAN. 

Och  mildare 
är  du  själv  emot  tetrarkens 
broders   hustru  än  mot  mig. 

JOHANNAN. 

Mild  är  jag  ej   mot  tetrarkens 
broders  hustru. 

KVINNAN. 

Du  besöker 
dock  tetrarken  och  Herodias^ 
du   predikar  och  förmanar 
och  har  omsorg  om  tetrarkens 
broders  hustru,  stränge  Rabbi. 

JOHANNAN. 

Mild  är  jag  ej,  och  min  omsorg  gisslar 
dem  som  dig  med  täta  gisselslag, 
fursten  mulnar,  hednakvinnan  gnisslar 
tänderna  mot  mig  och  Herrens  lag. 
Jig   vill  gissla  även  dig,  tills  krossad 
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du  i  stoftet  kröker  dig  för  Herren, 
gråtande   din  synd  och  tiggande  hans  nåd, 
jag  vill  gissla  dig,  tills  dina  nätters  önskan 
räcker  dig  sin  famn  av  mull  och  blod, 
jag  vill  bryta  din  älskogsvilja, 
jag  vill  döda  ditt  fräcka  mod ! 

KVINNAN 

(i   hänryckning). 

Tala,  tala! 

JOHANNAN 
(häjdar  sig,   ser  på  henne). 

Jag  vill  tiga! 
Mina  ord  är  du  ej  värdig, 
du  är  lusta,  du  är  brånad,  du  är  obotfärdig. 
Gå! 

KVINNAN. 

O  kastar  du  mig  bort,  Johannan, 
skall  jag  sjunka  djupare  än  förr. 

JOHANNAN. 

Djupare  än  nu  kan  du  ej  sjunka. 

KVINNAN 
(i   förtvivlan). 

Ack,  Johannan! 

(Reser  sig,  vacklar.) 


I02 


SIMON. 

Jesu  skulle 
handla  annorlunda,  Rabbi! 

JOHANNAN. 

Jesu  —  Jesu  —  vem  är  Jesu, 
att  han  skyddar  skökolasten? 

KVINNAN. 

Men  jag  älskar  denne  siste. 

(Till  Simon.) 

Sade  du  ej:     Kärlek  renar? 

SIMON. 

Kärlek  renar  såsom  elden, 
och  om  tiofalt  du  brutit, 
synden  är  blott  slagg,  metallen 
flyter  ren  och  klar  ur  elden. 

JOHANNAN 

OiäUigt). 

Kvinna,  säger  jag,  du  skall  ej 
äkta  denne  siste ! 

KVINNAN 
(ser  på  honom). 

Unnar 
du  ej  honom   något,  därför 
att  du  själv  dig  intet  unnat? 
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Kvinna! 


KVINNAN. 

Unnar  du  ej  mig, 
vad  du  själv  ej  unnats  skänka? 

JOHANNAN. 

Rahel! 

KVINNAN 

(sakta). 

Är  ditt  hjärta  svagt, 
efter  det  är  gömt  i  hårdhet? 

JOHANNAN. 

Du  är  skamlös,  kvinna. 

KVINNAN. 

Älskar 
du  den  du  ej  kan   förlåta? 

JOHANNAN 
(höjer  armen,  som  för  att  förbanna,  vänder  sig,  vill  gå). 

SIMON. 

Rabbi,  Jesu   kommer  till  dig. 

JOHANNAN 
(utan  att  se  upp). 

Kommer?    Jag  vill  gå  i  öknen. 

Jag  vill  möta  ingen,  jag  vill  vara 

med  mig  själv  och  samla  mig  från  världen. 
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ty  i  denna  världen  vandrar  synden 
som  ett  läjon  kring  att  sluka  oss  — 
jag  vill  gå  — 

SIMON. 

Där  kommer  Jesu. 


JOHANNAN. 


Jesu? 


JESU 
(en   spenslig,  behagfull  ynglingagestalt  med  ett  par  milda,  strå- 
lande   ögon,    i    uppskörtad  resekjortel  och   med  stav  i    handen 
kommer  fram   mellan   klipporna,  går  ner  mot 
stranden,   säger  glatt). 

Se,  Johannanl 

JOHANNAN 
(förlägen,   besegrad). 

Jesu, 
kommer  du  till  mig?    Jag  borde 
kommit  dock  till  dig  i  stället. 

JESU. 

Låt  det  nu  så  ske,  Johannan, 
att  vi  fylla  all  rättfärdighet! 

JOHANNAN. 

Se,  du  säger  det,  o  Jesu, 
även  du!     Rättfärdighet? 
Häller  icke  du  är  kommen 
att  upphäva  lagen,  Jesu. 
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JESU. 

Att  fullborda  lagen  är  jag  kommen. 

JOHANNAN. 

Hören  I? 

JESU 
(drömmande). 

Att  lätta  oket, 
som  med  stadgar  tynger  livet, 
lätta  oket  för  de  många 
med  min  kärleks  starka  skuldra, 
sona  skulden,  vilken  föder 
skuld  med  skuld  och  kräver  öga 
jämt  för  öga,  tand  för  tand, 
sona  skulden  med  min  egen 
levnads  offervita  oskuld 
och  likt  läkarn,  sänd  av  höjden, 
sänd  av  djupen,  läka  såret 
mällan  himmelen  och  jorden. 

JOHANNAN. 

Jesu,  jag  förstår  dig  icke. 
Är  det  sant,  som  denne  säger, 
att  du  lärer  syndafrihet 
genom  tro  och  genom  kärlek? 

JESU. 

Tro  är  nedan,  kärlek  ovan: 
där  de  mötas,  är  försoning. 
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Tron,  att  himmelen  är  nära, 
och  att  kärlek  skänkte  lagen, 
som  fullbordas  blott  av  kärlek!  — 
Vem  är  kvinnan  ? 

JOHANNAN. 

Hon  har  syndat. 

(Motvilligt.) 

Men  hon  älskar. 

JESU. 

Den  där  här  är 
utan  skuld,  han  kaste  första  stenen  1 

JOHANNAN. 

Jesu,  du  —  blott  du  kan  dömal' 

JESU. 

Dömer  du  ej,  icke  häller 
dömer  jag!     Men  gäck  i  frid! 

''Jesu  och  Johannan  gå  mol  floden,  försvinna  i  säven. 
Kvinnan,  som  legat  på  knä,  reser  sig  för  att  gå  upp  mot 
stranden.) 

DIODOROS 

(som   löst  ur  en   dröm). 

Vem  var,  broder,  denne  Ijuse, 
han,  som   nyss  gick  här  förbi  oss 
och  gick  in  som  i  ett  moln 
där  i  säven  med  Johannan? 
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ELIAB 

(grubblande). 

Murarsonen  Jesu. 

DIODOROS. 

Jesu, 
vilket  namn  och  vilken  man ! 
Sannerligen,  i  det  lilla, 
trånga  landet  vid  Jordanen 
tala  underbara  tungor, 
stunda  kanske  underbara 
ting,  som  djupt  förvåna  världen! 

ELIAB 
fleende). 

Tror  du  åter  på  Maschiach? 

DIODOROS. 

Tro  och  tvivla?     Tro  och  kärlek? 

Tro  och  kärlek,  sade  denne. 

Sannerligen,  galenskap 

synes  mig  hans  tal  och  ändock 

dennes  like  såg  jag  aldrig: 

vad  är  Döparn  emot  denne  — ? 

ELIAB 

(leende). 

Ibis   eller  marabu? 

(Ett   högt  rop  väcker  genljud   niällan   kullarna ;   männen  se 
förvånade  omkring  sig.) 
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KVINNAN 
(står  upprätt,  visar  hänryckt  uppåt). 

Duvan!     Sen  I? 

DIODOROS 

(visar  leende  på  kvinnan.) 

Duvan? 

ELIAB 

(visar  storögd   mot   himlen). 

Duvan  1 

DIODOROS 

följer  riktningen   av   hans   finger,   stirrar  allvarlig,   frågande). 
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Yppig  trädgård  i  mällanitalienskt  landskap.  Toppiga 
cypresser,  smärta  popplar,  högtsvävande  pinier,  rhododendron- 
buskar,  kristtörne.  Till  höger  synas  några  kolonner  av  en 
loggia  till  en  palatsvilla  i  renässans.  Längre  bort  en  mar- 
morbalustrad, som  omgärdar  trädgården.  Såväl  loggian  som 
balustraden  och  flera  av  träden  äro  omslingrade  av  mur- 
gröna och  andra  rankväxter.  Tidig  vår.  På  andra  sidan 
balustraden  en  sluttning,  vilket  iakttages  på  de  nedåt  klätt- 
rande, förkortade  trädstammarna  och  kronorna.  Mällan  träden 
glimmar  som  ett  brett  band  Tibern  med  förbiglidande  båtar 
och  galerer  samt  därbortom  skogiga  klipp-partier  och  blånande 
förgreningar  av  Apenninnerna. 

I  trädgårdsstolar  ett  stycke  från  loggian  synas  grevinnan 
LEONORA,  en  förnäm,  blondhårig  och  mörkögd  skönhet, 
knappt  tjugu  år,  men  ser  äldre  ut,  samt  hennes  kammarjungfru 
FIAMMETTA,  bägge  i  renässansdräkter.  Grevinnan  lutar  sig 
sedan  länge  tillbaka  i  stolen  och  betraktar  med  stel  likgiltighet 
flodytan. 

FIAMMETTA 
(böjer  sig  fram  emot  hennel 

Vill  ni  beundra  ducans  rubin 
den  han  sände  i  går  kväll?     Eller 
eljest  en  ring,  en  klenod  ur  ert  skrin? 
Smaragdhalsbandet?  —  Ej  halsbandet  häller?  — 
En  glad  canzonetta  till  min  mandolin  ? 
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Eller  en  av  Boccaccios  noveller?  — 

Stackars  Fiammetta,  vad  giller  hon  ställer, 

aldrig  hon  fångar,  aldrig  hon  fäller 

den  hiskliga  rovfågeln  melankolin. 

Ack,  såge  er  härtig  i  fantasin, 

hur  djupt  han  saknas,  hur  högt  han  gäller!  — 

(Stiger  upp,  går  fram  till  grevinnan.) 

Grevinna,  beständigt  grubblar  ni  så. 
Jag  finner  det  varken  vist  eller  rätt. 
Ni  borde  ta  saken  mera  lätt. 
Ni  kommer  tids  nog  i  brudstol  ändå. 

GREVINNAN 
(utan   att  flytta  blicken   från  floden). 

Men  brev,  brev,  brev.^   Varför  får  jag  ej  brev? 

FIAMMETTA. 

Ni  fick  ju  i  går,  grevinna! 

Ja,  i  förgår  blott  ifrån  Rom  han  skrev! 

Men  att  ni  blev 

en  smula  besviken,  jag  tyckte  mig  finna. 

GREVINNAN. 

Men  i  dag,  dag,  dag? 

FIAMMETTA. 

Hans  Nåd  har  bestyr. 
Var  rättvis,  var  skonsam!     Hans  tid  är  dyr. 
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GREVINNAN 

(halfhögt  . 

Delad  på  hundrade  äventyr. 

FIAMMETTA 

(medgivande  . 

Men  sekreteraren  kunde  väl  hinna 

svarva  en  ursäkt  —  tycker  jag,  grevinna. 

Ack,  nu  var  jag  dum!     Nog  kan  jag  förstå, 

att  smickret,  hur  lent  det  flyter  och  lyder, 

ej  fångar,  ej  griper,  ej  fröjdar  så 

som  den  känsla,  en  bokstavs  darrning  betyder. 

Och  ingen  sonett,  den  Petrarca  skrev 

och  bokpräntarn  målar  oss  sirlig  på  trycket, 

betyder  och  tyder  så  mycket 

som  en  onödig  släng  i  ett  älskat  brev. 

GREVINNAN 
med  en   blick  . 

Vem  lärde  dig  slikt? 

FIAMMETTA. 

Kanhända  ers  Nåd. 
Ack,  bliv  nu  ej  ond  på  stackars  Fiammetta! 
Hon  trodde  sig  hittat  en  stump  af  den  tråd, 
som  i  kärlekens  irrgång  leder  tillrätta. 
Jag  såg  ju,  så  ofta  ni  bröt  hans  sigill, 
hur  väl,  grevinna,  ni  än  visste  skyla 
er  eld  inunder  en  första  kyla, 
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att  rodnaden  segrade,  steg,  tog  till 

för  varje  bokstav  ni  långsamt  njöt, 

se'n  först  ni  den  långsamt  prövat, 

tills  blicken  tillfyllest  strövat 

och  stapel  och  båge  bak  fransarna  slöt. 

Jag  såg  ~  ack,  ni  själv  förtrott  mig,  grevinna, 

att  ingen  härtig  lämnar  sin  själ 

på  papperet  ut  —  att  ord,  som  brinna, 

ej  hövas  er  fästmans  börd  rätt  väl. 

Sin  värdighet  lägger  han  ej  åsido 

som  älskare  ens,  evad  han  känner, 

och  hur  i  hans  hjärta  pilen  bränner 

från  alla  människors  ovän,  Kupido. 

Och  därför  jag  tänkte  och  trodde  mig  fin  — : 

om  kanske  kring  snirklade  poesin 

och  sirliga  pannan  handen  darrat  — ? 

GREVINNAN 

(med  behärskad  oro). 

Så  har  väl  en  skälm  sekreterarn  narrat 
den  kvällen  att  dricka  för  mycket  vin. 

FIAMMETTA. 

Sekreterarn? 

GREVINNAN. 

Härtigens  älskogsrader 
äga  måhända  en  härtiglig  fader, 
men  deras  dräkt  och  vidare  ans 
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förtros  åt  förfarnare  händer  än  hans. 
Han  kan  ej  skriva. 

FIAMMETTA. 

Förlåt  mitt  joller! 
Jag  blygsl   Jag  blygs!    Min  mun,  bliv  stum! 
Du  trodde  dig  vis,  du  var  blott  dum. 
Det  är  luften  i  dag  —  så  blå,  så  ljum. 
Och  mitt  skämt  är  en  fåle,  som  lätt  får  koller. 

GREVINNAN 
(^småleende,   men  blek). 

Du  vet,  jag  sätter  pris  på  ditt  skämt. 

Det  har  redan  fläktat  molnet  från  min  panna. 

Kunde  så  visst  det  muntrare  stämt 

min  stackars  skyddsling,  signora  Giovannal 

Sover  hon  än? 

FIAMMETTA 

För  god  är  ni  jämt, 
för  god,  för  godl     Ni  näns  ej  ens  banna.   — 
Signoran  ?     Ack,  att  se  hennes  sorg, 
en  fånges,  som  flytt  ur  en  fjärran  borg, 
där  hon  märker,  hon  låtit  sitt  hjärta  stanna! 

GREVINNAN. 

En  blomma  i  knopp   är  signora  Giovanna, 
i  fönstervärmen  halvt  vecklad  ut  — 
men  plötsligt  flyttad  från  gallerposten, 

8.  —  Fågel  Fenix. 
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känner  hon,  vad  hon  ej  anat  förut: 
bitterheten  i  vårnattfrosten. 

FIAMMETTA. 

Från  kloster  till  kloster,  hon  tror,  hon  flytt: 

sin  cell  tror  hon  blott  mot  en  annan  förbytt, 

i  hjärtat  förblev  hon  nunna, 

och  nunnetårar  rinna  på  nytt 

i  spåren  av  alla  de  runna. 

Grevinna,  slå  vad,  hon  späker  sig  med 

och  droppar  vax  på  sin  blottade  arm  —  ? 

Stackars  lilla  arm, 

du  gör  mig  harm  — 

men  slikt  skall  ju  vara  en  nunnesed? 

GREVINNAN 

(drar  kappan  samman  om  skuldrorna). 

I  klostret  har  mången  själ  vunnit  fred. 

(Med  en  lätt  suck.) 

I  klostret  har  mången  tappat  den  med. 

FIAMMETTA. 

Signoran  har  tappat.    Jag  hör  från  kammarn 

var  natt,  vill  ni  tro,  hennes  lätta,  små, 

svävande  fötter  gå,  gå,  gå  — 

steg  så  nätta  med  fötter  så  små  — 

men  de  slå,  och  de  slå,  och  de  slå,  och  de  slå 

på  mitt  sömniga  hjärta  som  slag  av  hammarn. 
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Stackars  Fiammetta! 

FIAMMETTA. 

Stackars  signora ! 
Vad  kan  han  heta,  som  lyckats  dåra 
hennes  förälskade  hjärta  så? 

GREVINNAN. 

Skälm,  du  tror  då  ej  hjärtat  rymmer 

andra  sorger  och  andra  bekymmer 

än  de,  som  väckas  och  släckas  lätt 

av  ett  spotskt  och  mustasjprytt  mansporträtt? 

FIAMiMETTA. 

Jo,  ty  porträttet,  jag  trott  mig  finna, 
föreställer  ibland  en  kvinna 
och  sårar  en  spotsk  och  mustasjprydd  sprätt 
i  skurna  byxor  och  fjäderbarett. 

GREVINNAN. 

Du  glada  glitter!  Du  muntra  kvitter! 
Du  känner  ej  dem,  som  livslångt  leta 
och  först  med  döden  i  hjärtat  få  veta, 
var  såret  blödde  och  döden  sitter. 

(Vill  upprörd  stiga  upp.) 

FIAMMETTA 

ij)c>lört). 

Vad  är  det,  grevinna? 
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SIGNORA    GIOVANNA 

(en    späd,    blondhårig,    blåögd    flickskönhet,    svartklädd,   stiger 

liksom  sömndrucken   utför  loggians  trappa; 

orolig,   upphetsad). 

GREVINNAN 
(går  emot  henne). 

Kära  Giovannal 


GIOVANNA. 

Kära  kusin,  jag  måste  — 


GREVINNAN 

(ömt). 

Du  leds? 

Mitt 

hus 

är 

för 

tyst? 

GIOVANNA. 

Nej  I 

GREVINNAN. 

Är  du  tillfreds? 

GIOVANNA. 

Tillfreds,  kusin  —  ?   (Plötsligt.)  Jag  kan  ej  stanna  I 
Jag  blygs  —  min  otack  1 

GREVINNAN. 

Nu  borde  jag  banna: 
tala  om  tack? 

GIOVANNA. 

Det  ger  mig  ej  ro. 
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GREVINNAN 

(lägger    moderligl    armen    om   hennes   liv,  går  några  steg   fram 
och   åter  med   henne). 

Har  du    —  någonting  att  förtro? 

FIAMMETTA 

(går  långsamt   mot   l)alustraden,   genom   hvars   grind    hon 

försvinner). 

GREVINNAN. 

Nu  lätta  ditt  hjärta!     Vi  låtsa,  jag  är 

din  biktmor,  som  känner  världen  och   flärden 

och  alla  ett  flickung:  hjärtas  begär. 

Berätta  mig  allt  —  om  klostret,  färden, 

ja,  om  dina  första  steg  ut  i  världen, 

om  dig  och  —  din  vän,  din  hjärtanskär! 

GIOVANNA. 

(lular   huvudet  mot   hennes  skuldra). 

Jag  har  ingen  vän  —  utom  dig,  Leonora  1 

GREVINNAN. 

Men  han,  som  —  som  följde  dig  hit.^ 

GIOVANNA. 

Det  var  en  pojke,  en  nittonåra, 
en  fjunig  pojke,  röd  och  vit. 

GREVINNAN 

(småler). 

Men  han  var  dock  din  riddare? 


ilK 


GIOVANNA 

(med   en   xpot<;k    knyck    pa   nacken). 

Bah,  min  svitl 

GREVINNAN 
(road). 

Du  kära  barnl     iMen  du  glömmer  berätta! 

GIOVANNA. 

Berätta?     Ack,  allt  är  ett  virrvarr  än. 

Jag  flydde  ur  klostret.     Nu  vet  jag  blott  detta: 

jag  längtar  så  innerligt  dit  igen. 

GREVINNAN. 

Du  längtar  till  klostret? 

GIOVANNA. 

Tror  du  de  unna 
en  bädd  och  ett  bröd  åt  en  bortrymd  nunna? 

GREVINNAN. 

De  spana  efter  dig. 

GIOVANNA 

(glad). 

Spana  de?     Åh, 
de  goda  —  och  jag,  som  kränkt  dem  så! 

GREVINNAN 

(Iccntle). 

Med  fröjd  skall  man  hälsa  den  återfunna. 
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Hur  vet  du? 

GREVINNAN. 

Härtigens  brev  i  går 
berättade,  att  på  Colonnafästen 
bispen,  som   var  den  förnämste  gästen, 
smilat  och  sagt,  att  man   funnit  ett  spår 
av  syster  Giovanna  och  ^ 

GIOVANNA 

(trycker  handen   mot   hjärtat). 

Åh! 

GREVINNAN 

(bekymrad). 

Du  ängslas? 

GIOVANNA. 

Tror  du  de  ämna  slå  mig  i  järn? 

GREVINNAN. 

Du  barn  I     När  du  är  i  en  härtigs  värn! 
På  hans  frankas  gods  lär  ingen  fängslas. 

GIOVANNA. 

Blott  allt  vore  över!     Äh,  sutte  jag  nu 
i  klostret! 

GREVINNAN. 

Ack,  där  finns  det  gott  om  platser 
för  slika  som  du  —  för  rika  som  du, 
god  plats  för  ditt  guU  och  dina  palatser. 
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GIOVANNA. 

Mitt  arv,  än  se'n?     Jag  vill  skänka  dem  allt 
till  bot  för  min  flykt,  till  bot  för  min  synd, 
och  själv  vill  jag  nöjas  med  bröd  och  salt, 
surt  vin  och  min  cell. 

GREVINNAN. 

Åh,  du  blir  ett  fynd 
för  din  lyckliga  orden,  som  kanske  klagar, 
att  hälgonen  minskas  i  våra  dagar 
och  rika  hälgon  i  synnerhet. 

GIOVANNA 

(allvarligt,   flickhögtidligt). 

Leonora,  jag  vet, 

att  världen  förvärras  i  världslighet. 

Mitt  arv  kan  behövas  till  fromma  skänker, 

till  arma  och  sjuka. 

GREVINNAN. 

Och  muntra  kalas. 

GIOVANNA. 

Och   ljus  och  kåpor. 

GREVINNAN. 

Och  mutor  och  ränker. 

GIOVANNA. 

Och   mässeböner. 
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GREVINNAN. 

Och  skummande  glas. 

GIOVANNA. 

Och  korståg  mot  kättare. 

GREVINNAN. 

Kättarn  tänker, 
och  kyrkan  är  slug  och  den  fromme  dum: 
där  är  hela  din  bisps  evangelium. 

GIOVANNA 

(häftigt,   i   det  hon   lösgör  sig). 

Du  är  kättare  själv.    Jag  hör  det  grant. 
Och  jag  hör,  att  du  lyss  till  kättares  skvaller 
om  världen  bakom  de  frommas  galler. 
Men  skvaller,   kusin,  skvallrar  aldrig  sant. 
Ack,  hade  du  sett  syster  Carmosina 
bland  alla  spitalets  elända  gå 
med  läkande  ord  åt  tiggarns  pina 
och  dukar  med  helande  örter  på 
och  ingen  förgäta  och  ingen  försmå, 
du  såge  som  jag  en  gloria  skina 
kring  dokets  skymtande  strimmor  grå. 
Och  mötte  du  blicken,  som  alltid  log 
varmstrålande  ung  ur  rynkig  fåra, 
kanhända  mot  jorden  du  slagen  slog 
din  spotska  isblick,  kusin  Leonora. 
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Hon  vakar  natten  hos  sårig  och  sjuk 

och  ber  under  hädarens  feberyra, 

och  ändock  försummar  hon  aldrig  den  dyra 

dagens  heHga  böner  och  bruk. 

Ibland  från  min  trädgårds  lugna  vrå 

jag  såg  henne  glidande  tyst  försvinna 

lik  Frälsarens  örtagårdsmästarinna 

bland  alla  hans  örtagårds  älskade  små: 

(Stilla) 

ty  sorgen  är  även  en  ros,  grevinna, 
och  smältan  en  lilja  och  båda  två 
i  himmelens  trädgård  förklarade  brinna, 
och  en  blossande  röd  och  svart  pion 
är  försakelsens  löndomborna  passion. 

GREVINNAN. 

Passion?     Den  har  tänt  dina  ögon,  Giovannal 

GIOVANNA. 

Ack,  världen  är  lögn,  men  undren  sanna! 
Ack,  världen  är  tomhet  och  vinter  och  köldl 
Ack,  säll  den  från  ungdomens  dag  får  stanna 
bak  blomstermurarnas  trygga  sköld! 

GREVINNAN 
(ser  ut   mot  Tibern). 

Åt  ålderdom  sköld,  men  från  ungdom  stöld. 
Vi  känna  blott  halvt,  vad  vi  helt  förbanna. 
Du  känner  ej  världen.    Följ  med  mig  till  Rom! 
I  morgon! 
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GIOVANNA. 

jag  känner  ditt  Rom.     jag  vet, 
att  Rom  är  ett  Babel  av  lastbarhet 
och  snart  skall  hinnas  av  Babels  dom. 
Ack,  hade  du  hört  fra  Girolamo  — 1 

GREVINNAN. 

Aha,  är  han  ung,  är  han  mörkögd  och  fager? 

GIOVANNA 

(hänr)'ckt). 

För  mig  är  han  fager.     Eldar  blå 

fladdra  fantastiskt  ur  den  grå 

kapusens  bruna  dager. 

Han  talar,  så  tordönet  rullar.     Hans  hand 

sträcker  sig  mot  mig  dödmansmager, 

och  orden  skära  i  köttet  som  band, 

dem  bödeln  kring  lovar  och  anklar  drager. 

Leonora,  ack,  se'n  jag  sett  era  små 

leende  apor  med  krusade  lockar 

och  läspande  läppar,  som  trippa  i  flockar 

längs  Romas  corso,  jag  längtar  att  stå 

och  gisslas  med  ord  av  Girolamo. 

GREVINNAN. 

Nu  vet  jag,  varför  du  flydde. 

GIOVANNA. 

Du  menar 
kanhända  jag  ville  ur  fångaburen 


124 

med  skaran  av  dem,  som  klevo  på  muren 
en  natt  från  den  åldriga  apelns  grenar 
och  föUo  i  famnen  på  unga  glopar, 
som  ströva  kring  klostren  i  lystna  hopar? 

GREVINNAN. 

Jag  är  äldre  än  du,  du  är  äldre  än  jag, 

men  vem  som  i  sanning  är  älst, 

det  finner  jag  väl  en  vacker  dag. 

Långt  förr  dock  än  du  lär  jag  själv  bli  frälst, 

och  din  tid  i  klostret  blir  kort,  kan  jag  spå. 

GIOVANNA. 

Åh,  hade  du  hört  fra  Girolamo! 

FIAMMETTA 
kommer  från  parkbalustraden). 

Grevinna,  ser  Federigo! 

GREVINNAN 

rycker  till,  sedan   lätt^. 

Du  skämtar? 
Federigo?     Är  det  någon  påvlig  officer? 

FIAMMETTA 

leende  . 

Er  egen  härtigs  handsekter. 

GREVINNAN 
otålig). 

Nå,  tänker  han  vänta,  tills  vakten  hämtar?  — 
Nej,  bliv,  Giovanna! 
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FEDERIGO 

(härtigens  sekreterare,  cu  trettio  ars  nian,  ståtlig  och  smidig, 
tned  blåsvart  hår  och  bronshy,  veka,  spelande,  bruna  ögon, 
långsmal  ansiktsoval  och  rak  näsa.  smala  läppar,  vita  tänder; 
laddat  lugn;  klädd  i  svart,  skuren  renässansdräkt,  här  och  där 
en  enkel  guldstickning,  agraft"  och  liten  plym  i  baretten ; 
inträder  från  balustraden,  så  att  man  ser  först  plymen,  sedan 
gestalten  raskt  höja  sig,  soiii  han  stiger  uppför  sluttningen; 
närmar  sig  med  ett   hovmannaleende  . 

GREVINNAN 

^har  satt  sig;   med  behärskning,   nedlåtande!.^ 

Åh,  vem  jag  serl 
Är  det  er,  sekreterare,  värkligen  er? 

FEDERIGO 

leende,   med  en   bugning  . 

Grevinnal 

GREVINNAN. 

När  såg  jag  ert  ansikte  senast? 

FEDERIGO 

skrattar,  betydelsefullt). 

Kanhända  i  härtigens  senaste  brev. 

(Ledigt.) 

Här  ser  ni  mig  nu  med  vad  sist  han  skrev. 

^Lämnar  ett  förseglat  bre\'.) 

Ers  nåd  vill  tilläventyrs  läsa  det  genast? 

^Gör  min  av  att  dra  sig  tillbaka.) 

GREVINNAN 

(häjdar  honom   med  en   vink.   stiger  upp.; 

Nej,  stanna,  ni  skälm!     Ni  slipper  ej  så 
ur  klorna  på  örninnan. 

i^Muntert.; 
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Jag  gitter  ej  läsa  en  stavelse,  innan 
jag  gjort  er  bekanta,  er  tvä. 
Vart  vill  du,  kusin?     Nej,  stanna! 
Det  här  är  signora  Giovanna, 
som  flytt  från  — 

GIOVANNA 

(flickblygt). 

Kusin ! 

GREVINNAN. 

Från  klostret,  ni  vet. 
Det  är  en  offentlig  hemlighet, 
och  Federigo  tänker  ej  bannal 

FEDERIGO. 

Banna,  Guds  blod.^    Jag  själv  en  kväll 

rymde  min  kos  ur  en  klostercell, 

fast  dunet  grott  över  tonsuren 

som  rosorna  väl  över  muren, 

jag  flyende  sparkade  rappningen  av, 

och  en  annan  ärvt  min  cell  och  min  grav. 

GREVINNAN 
(forcerat  . 

Men  ingen  ert  muntra  lynne. 

FEDERIGO. 

De  trösta  sig  nog,  att  de  slippa  mitt  bjäbb. 
Men  ingen  råder  sitt  kynne, 
var  fågel  sjunger  efter  sin  näbb. 
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GREVINNAN 

(betydelsefullt). 

Er  näbb  —  jag  hör  den  klinga 

emällan  raderna,  må  ni  tro; 

i  de  djärva  rundlar  er  fjäder  kan  sno 

jag  ser  nog  fågeln  svinga. 

Hur  mår  Hans  Nåde? 

FEDERIGO 
(med  en   bugning). 

Som  en  prins. 

GREVINNAN 

(lätt). 

Och  tänker  ibland  — ? 

FEDERIGO 

(artigt  . 

O 

Ah,  alltid  på  er! 

GREVINNAN 

(avvärjande). 

Tala  ni  sant,  när  ni  talar!     Minns, 
ni  är  ej  Hans  Nådes  munsekter! 

FEDERIGO 
i^bugar,  vänder  sedan   på   huvudet). 

Fiammetta! 

FIAMMETTA 

'^går  ut  genom   l)alu>tradporten\ 
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FEDERIGO. 

De  andra  ha  ägt  kanhända 
ett  år,  en  månad,  en   vecka,  en  dag, 
en  flyktig  timma  hans  välbehag. 
Vi  män,  vi  äro  så  lättantända, 
och  bliva  vi  aldrig  så  ofta  brända  — 
ack,  den  elden  älskar  ju  även  jag  — 

Tmed  en  förstulen  blick). 

GREVINNAN 

(möter  blicken,  rodnar  och   sänker  ögonlocken\ 

Jojo,  ni  äro  tillfyllest  kända. 

FEDERIGO 

(eldigt). 

Vår  gunst,  vårt  hjärta,  det  dela  vi  väl, 
men  en  —  en  enda  får  vår  själ. 

GREVINNAN 

(ser  hastigt  på  honom). 

Och  jag  får  härtigens? 

FEDERIGO 
(med  en  bugning). 

Det  kan  jag  lova. 
Han  sänder  er  just  i  dag  en  gåva, 

som    —    ser  sig  snabbt  tillbaka). 

GREVINNAN 

(otåligt). 

Tack!    Ni  skälm  1    (Med  betoning.)  Nu  läser 

jag  först 
hans  själ  —  ni  har  värkligen  väckt  min  törst. 
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(Vänder  sig,   gar   mot   loggiaii;    iiiällan  pelarna  vänder  hon 
än   en  gång  huvudet   ined   en   lång  blick   över  sin   axel.) 

FEDERIGO 

(kämpar  med   sig  själv). 

Ers  Nådl 

(Ser  efter  henne.) 

FIAMMETTA 
^uppför    terrassen     med  en   tjänare  bakom  sig;   tjänaren   bär  en 
marmorstatyett;   Fiammetta  uppfångar  den   mällan  Fcderigo  och 
grevinnan  växlade  blicken,  stannar,  kommer  så  hastigt  närmare). 

Häri 

(Tjänaren  ställer  statyetten  på  trädgårdsbordet,  går.     Fiammetta 
stannar  i  bakgrunden,   diskret  ouppmärksam.) 

GIOVANNA 

(som    stått  i  sina    drömmar,    har  ingenting  märkt,   vill   nu  följa 

grevinnan). 

FEDERIGO 

(livligt,  återvinnande  fattningen). 

Fly  ej!     Jag  glatt  mig  redan, 
som  man  gläds  åt  en  röst  från  längesedan, 
ett  genljud  ifrån  ens  forna  liv, 
att  höra  er,  se  er  —  signora,  bliv! 
Jag  tror,  jag  förstår  er:  ni  längtar  tillbaka f^ 

GIOVANNA 

(tveksam). 

Hur  vet?     Varför  tror  ni? 

FEDERIGO 

(efter  en   hastig  blick  åt  loggian,   med  en   suck). 

Jag  längtade  med. 
Mitt  samvete  mindes  min  brutna  ed. 

9.  —   Fågel  Fenix. 
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Därinne  jag  drömde.     Därute  jag  led. 
Ja,  världen  var  som  en  plötslig  vaka 
efter  en  doftande,  skymmande,  öm 
kärleks-  och  barndoms-  och  klosterdröm. 

(Smittas  av  Giovannas  n)rväckta  inträsse.) 

Därinne  var  trångt,  och  muren  stängde. 

Därinne  var  tyst.     Tiden  teg. 

Den  lyddes  till  fjärran  ekande  steg. 

Men  rosorna  levde.     De  klevo,  de  klängde 

med  långa,  ivriga  armar; 

de  lågo  där  överst  på  muren  och  hängde 

och  tittade  ut  i  det  liv,  som  larmar 

och  lever  och  dör  en  bräddfuU  minut. 

(Leende.) 

Vad  månde  väl  rosorna  se.^    Ja  vad? 
Vad  menade  väl  deras  vinkande  blad, 
vad  menade  rankan,  som  rörde  glad 
på  vingarna.'*     Åh  —  jag  vill  ut! 

(Lidelsefullt.) 

Jag  vill  ut,  jag  med,  när  jag  än  står  i  blom, 

till  vinden  i  hedar  och  hagar! 

Tids  nog  komma  vilans  dagar, 

tids  nog  kommer  minnenas  ålderdom  — 

(Häjdar  sig,   ser  upp  emot  loggian.) 
GIOVANNA. 

Än  sedan .^     Därute  var  heden  tom, 

och  inga  rosor  blommade  så 

som  rosorna  där  i  mitt  klosters  vrå. 
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FEDERIGO. 

Så  tänkte  ni?     Tänk,  jag  tänkte 

en  gång  detsamma  som  ni, 

men  det  var  blott  en   nyck,  som  flög  förbi. 


GIOVANNA 

(stött). 


En  nyck i 


FEDERIGO. 

Ja,  nyck!     Förlåt,  om  jag  kränkte 
Mig  också  förförde  min  fantasi, 
min  daggiga  dröm,  som  blänkte 
från  burens  galler  så  skön  och  fri. 
Vi  vaknade  båda,  jag  och  ni, 
men  vi  voro  ej  riktigt  vakna, 
så  länge  vi  ännu  gittade  sakna. 

GIOVANNA. 

Men  detta  liv,  det  tomma,  nakna  — 

FEDERIGO 
(med  ett  faderligt  leende). 

Härute  är  kallt.     Det  är  tidig  vår. 
Det  är  löften,  som  ingen  skall  hålla. 
Och  därborta  i  fjärran  —  muren  står 
med  rosor,  som  ännu  förtrolla. 
Därinne  är  tyst^  därinne  är  varmt, 
därinne  doftar  drömmen, 
och  allt,  som  härute  vart  sårat  och  armt, 
där  äger  det  lugna  små  gömmen. 
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GIOVANNA 

(medryckt). 

O  ja,  ja  I 

FEDERIGO 

(medryckt). 

Tiden  går  som  en  munk 
med  hättan  om  öronen,  repet  om  livet, 
känner  ej  kölden,  anar  ej  kivet, 
vankar  sin  lunk,  sin  långsamma  lunk, 
som  i  regeln  är  föreskrivet. 

GIOVANNA. 

O  ja,  och  ett  stilla  leende  står 
om  den  bleka,  försakande  munnen. 

FEDERIGO. 

Och  duvorna  kuttra  från  år  till  år 
kring  den  gnisslande  gamla  brunnen. 

GIOVANNA. 

O    ja!      (Klappar  i   händerna.) 

FEDERIGO 

(rörd). 

Och  så  kommer  en  höst  eller  vår, 
och  så  är  fristen  förrunnen. 

GIOVANNA 

(allvarlig  och   häpen,  knäpper  händerna  framför  sig). 

Fristen? 
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FEDERIGO 
(bistert,   medan   han   liksom  studsande   slukar  flickgestalten). 

Ja,  fristen  att  leva: 
Eva  med  Adam,  Adam  med  Eva 
och  samla  på  sorg  och  på  synd,  som  fromt 
får  ångras  och  sonas  en  gång. 

(Övertygande.) 

Men  det  liv,  som  begrov  sig  dagen  lång 

och  myllades  ner  med  en  vespersång, 

det  livet  det  var  tomt, 

och  allt  vad  vi  utifrån  lägga  däri 

är  en  dikt  av  vår  ljugande  fantasi. 

GIOVANNA 

(otåligt;. 

Har  ni  hört  fra  Girolamo? 

FEDERIGO. 

Mången  gång 
har  jag  legat  som  han  på  min  fasas  knän 
och  frossat  i  ugglors  och  uvars  skrän, 
men  nu  njuter  jag  andra  fåglars  sång. 

GIOV.\NNA 

(strängt). 

Klosterklockorna  har  ni  glömt 
som  ert  Ave  och  Paternoster. 

FEDERIGO 

'utan   att   släppa   hennes   blick). 

Nu  går  jag  som  munk  i  ett  större  kloster: 
vill  ni  höra,  vad  där  jag  drömt? 
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GIOVANNA 

(skakar  på  huvudeO. 

Ni  lockar  mig  ej  med  er  fåglalåt, 

den  klingar  för  mig  som  kvinnogråt 

och  bedragnas  suckan  och  klagan. 

Den  klingar  för  mig  som  fördömdas  ston, 

som  Diaboli  Paternosterbön 

i  den  eviga  pinan  och  ägan. 

Er  sköna  värld  är  ett  lögnens  sken, 

en  vitmenad  grift  kring  döda  ben, 

och  förtvivlan  är  änden  på  sagan. 

FEDERIGO. 

Nu  hör  jag  igen  fra  Girolamo. 

GIOVANNA. 

Ja,  den  väldige  profeten, 

som  läser  lag  för  oss  syndare,  så 

vi  bäva  för  evigheten. 

FEDERIGO 

(käckt). 

Men  efter  Johannes  Döparens  lag 
kom  Guds  evangelium,  läste  jag, 
och  lagens  tid  är  förgången. 
Nu  går  Guds  folk   med  ulv  och  lamm 
och  prisar  den  dag,  som  undersam 
nu  stiger  vid  lärkesången. 
Eho,  som  gräver  i  muUen  ner 
sitt  pund,  han  stjäl,  är  det  skrivet. 
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Två  dagar  låg  Kristus  i  graven  —  ej  fler, 
se'n  vände  han  åter  till  livet, 
och  gömmer  i  ungdomens  frostnattskiften 
du  kornet  i  mullen  till  skydd   för  kälen: 
när  påsken  kommer,   då  spränges  griften, 
då  grönskar  kornet,  då  längtar  själen ; 
förgäves  är  isens  och  munkens  möda: 
nu  vingar  sig  puppan,  nu  vakna  de  döda. 

GREVINNAN 
(står  obemärkt  på  loggians  trappa). 

FEDERIGO 

(får  se  statyetten,  fortsätter). 

Se  här  —  det  är  härtigens  skänk.     Man  grov 
den  nyss  ur  en  gammal  grav.     Den  hov 
sina  vingar  nyss  mot  en  värld,  som  är  ny. 
Den  har  sovit  i  mull  som  dödens  rov: 
mull  låg  över  pannan,  så  vit  den  lyser, 
och  se  på  dess  ådriga,  blåa  hy, 
hur  i   vårens  luft  den  fryser! 

(Leende). 

Slå  vad,  den  längtar  till  muUens  ro, 
till  seklernas  sömn  tillbaka. 
Det  var  dött,  men  ljumt  i  markens  bo, 
det  är  kallt  i  morgonens  vaka. 

(Till  statyetten.) 

Ack,  den  vingades  dag  är  snabb  och  kort, 
helt  kort  hennes  visa  kUngar. 
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Stryk  stoftet  av,  driv  sömnen  bort, 

och  bruka  din  konstnärs  vingar! 

Ho  vet,  om  du  flög,  så  högt  du  hann, 

i  forna  barndomstider? 

Ho  vet,  om  du  livets  lycka  vann, 

och  livets  ro  omsider? 

Flyg  ut,  fl3^g  högt,  du  stoftets  träl, 

i  Herrens  höjd  du  dyke, 

du  klara,  klingande  jungfrusjäl, 

du  återuppståndna  Psyke! 

GIOVANNA 

(står  med  orolig  barm  och  glödande  kinder,   får  syn   på 
grevinnan). 

Leonora ! 

FEDERIGO 

(vänder  sig  hastigt,   utan  att  finna  ord). 

GREVINNAN 

(närmar  sig,  betraktar  med  ett  småleende  dem   båda, 

sedan  statyetten). 

Är  detta  härtigens  skänk? 

FEDERIGO 

(vill   tala,  men  bugar  stum). 

GREVINNAN 

(betraktar  statyetten). 

En  Psyke?     Egentligen  står  jag  besviken. 
Ni  finner  den  skön.    Jag  finner  den,  tänk, 
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[öl-  mycket  i  släkt  med  de  andra  liken, 
ni  just  gräva  upp  ur  hednagrifter  — 

(Otaligt.) 

Behåll  er  marmor,  behåll  era  skrifter, 

vad  vill  min  ungdom  antiken? 

Vad  vill  mig  till  sist  ert  präntade  brev, 

som  ingenting  röjer,  till  intet  förpliktar, 

som  varken  ni  eller  härtigen  skrev  — 

åh,  åh,  dessa  brev,  sekreteraren  —  diktar! 

Vad  vill  mig  — ?    Giovanna,  jag  glömde  därinne 

min  näsduk!  — Säg  till  om  min  slup,  Fiammetta! 

Nu  vore  en  segeltur  efter  mitt  sinne! 

(Giovanna    och    Fiammetta  gå,   den   ena    in   i   villan,   den 
andra  mot  floden.) 

LEONORA 

(ser  sig  hastigt  omkring,   fram   mot  Federigo). 

Federigo,  du  grymme,  hart  när 
du  gjorde  mig  svartsjuk  — ! 

FEDERIGO 
(böjer  ett  knä). 

Hur  salig  jag  är! 

LEONORA 

(med  armen  om   hans  nacke). 

Med  ingen  delar  jag  dig  efter  detta: 

du  skall  vara  min  gud,  du  skall  vara  min  träl, 

och  odelt  och  hel  jag  kräver  din  själ! 
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'Drar  honom  upp  till  sig,   med  ett  utbrott."^ 

O  gud,  Federigo,  jag  själv  var  begraven 
i  gull  och  i  mull,  innan  du  vart  funnen; 
jag  kände  ej  kälen,  jag  kände  ej  saven, 
jag  fann  ingen  väg  ifrån  hjärtat  till  munnen. 
Jag  murades  in  av  min  faders  önskan 
i  det,  som  blir  hemskast  av  alla  giften  — 
o  rädda  mig,  rädda  mig  undan  griften 
den  dag,  då  allt  strävar  därur  med  grönskan! 
Jag  är  ung,  åh,  för  ung  att  bli  dödens  maka, 
för  ung,  att  ett  rep  om  min  midja  slingar; 
jag  vill  ej  förtvina,  jag  vill  ej  försaka  — 
jag  vill  upp  —  o  giv  mig  din  Psykes  vingar! 
O  gud,  det  är  vår,  allt,  allt  är  en  hunger, 
allt,  allt  är  en  sorg,  allt,  allt  är  ett  sår: 
Federigo,  en  dag,  en  månad,  en  vår 
och  se'n  — 

(Uppe    i    luften    höres   plötsligt  en   klingande  drill,   båda 
se  upp.) 

LEONORA. 

Federigo,  hör  lärkan  sjunger! 
Nyss  låg  hon  som  jag  i  ett  mörker  fången, 
där  gulnade  tuvan  sin  kulle  välver: 
hon  är  fri,  hon  är  fri,  men  ångesten  skälver 
ännu  i  den  jublande  frihetssången. 
Nej,  det  är  icke  lärkan,  det  är  blott  min  smärta, 
nej,  nej,  Federigo,  det  är  min  fröjd, 
som  svingar  sig  djärvt  in  i  himlens  höjd! 
Federigo,  det  är  mitt  klingande  hjärta! 


Leonora! 
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FEDERIGO 

(lidelsefullt). 


FIAMMETTA 
(träder  in  genom  balustraden  . 

Ers  Nåd! 

LEONORA 

(som  snabbt  vänt  sig  mot  henne). 

Ja,  vad  vill  du  mig  dar? 

FIAMMETTA. 

Er  slup  ligger  färdig. 

LEONORA. 

Låt  sätta  till  segel! 

(Fiammetta  går.) 

LEONORA 

(räcker  armarna   mot  himlen^. 

O 

Ah,  finge  jag  följa  min  själs  begär! 

FEDERIGO 
(närmar  sig  henne). 

Och  fly,  Leonora! 

(Deras  blickar  mötas  och   försjunka   i  varandra,   långsamt 
närmas  deras  läppar.) 

GIOVANNA 

(med  näsduken   i   handen,   kommer  ut  på  loggians  trappa). 

Hur  skönt  här  är! 

(Upptäcker  lärkan,   räcker  armarna  uppåt.) 

Min  själ  är  väckt,  min  själ  har  sett  sig  i  spegel! 


IV. 


P^ästningsgård  i  fort  Carré  (Quarré)  vid  Antibes  i  Alpes 
maritimes,  Frankrike.  Byggnader  till  höger  och  vänster  med 
högtliggande,  gallrade  fönster  och  järnbeslagna  portar.  Till 
höger  i  bakgrunden  en  arkad.  Utsikten  stänges  av  en  mur 
med  spanska  ryttare,   i   muren  en  bred,  järnbeslagen  port. 

Middag.  På  en  bänk  till  höger  säx  unga  vaktsoldater, 
bland  dem  GASPARIN,  JEANNOT,  PHILIPPOT,  EUGÉNE. 
—  NAPOLEON  BONAPARTE,  tjugofem  år  (1794),  går  av 
och  an  i  bakgrunden  med  händerna  på  ryggen. 

GASPARIN. 

Herr  Mästerkatt  i  stövlar  där,  kom  hit! 


FLERE    SOLDATER. 

jEANNOT. 

Ni  bara  sliter  stövlar  med  er  flit. 

GASPARIN. 

Ni  får  marsjera  mer  en  annan  gång, 
om  ni  får  leva,  Tummeliten! 

JEANNOT. 

Pantalon 


Kom  hit! 
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BONAPARTE 

(fortsätter  sin  vandring  utan  att  se  upp). 

GASPARIN. 

Kom  närmre,  skall  ni  få 

en  nöt  att  pröva  era  krafter  på ! 

Få  se,  om  ert  geni  kan  knäcka'n  utan  tång!  — 

Han  går  och  låtsar  dövstum  där! 

JEANNOT. 

Bouffon ! 

BONAPARTE 

(fortsätter  alltjämt  sin  vandring). 

GASPARIN 
(stiger  upp,   talar  med  parodiskt  patos). 

Kanhända  är  vår  franska  dialekt 

ej  fullt  så  korsikansk  som  er,  herr  general. 

Kanhända  har  vårt  vardagstal 

ej  era  frasers  klassiskt  rena  fläkt. 

Men  vänta  —  inte  kan  ni  väl  ha  glömt  se'n  sist 

den  lilla  enkla  glosan:  Terrorist? 

Och  glosan:  Robespierre?  Och  glosan:  Jakobin.^ 

Att  inte  nämna  glosan :  Guillotin } 

Med  dessa  glosor  tror  jag  fullt  och  visst, 

att  ni  kan  reda  er  till  döddar  utan  brist. 

SOLDATERNA 
^skratta;. 
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GASPARIN 
(fortfar). 

Nu  till  den  lilla  nöt,  jag  lovat  er:  hör  på  I 
Vad  är  det,  som  ses  gå  och  gå 
och  aldrig  komma  någon  vart? 
Jag  menar  inte  uret,  men  vad  då? 

JEANNOT. 

Tror  ni,  ni  är  odödlig,  Bonaparte? 

BONAPARTE 
(stannar,  korsar  armarna  över  bröstet,  dock  utan  att  se  upp). 

GASPARIN. 

Ser  ni,  hur  mitt  uti  hans  stolta  segergång 
odödligheten  häjdar  —  Fanfaronl 

SOLDATERNA 

(skratta). 

JEANNOT. 

Bah,  var  blev  han  odödlig? 


PHILIPPOT. 


Vid  Toulonl 


BONAPARTE 

(återtar  sin  vandring). 

GASPARIN. 

Toulon?     Var  det  Toulon?     Nej,  låt  mig  se, 
det  var  den  tappre  genral  Dugommier, 
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som  knep  med  ett  odödligt  snilledrag 
Toulon  frdn  engelsmännen. 

BONAPARTE 

(utan   att  stanna,   barskt^. 

Det  var  jag. 

SOLDATERNA 

(skratta). 

GASPARIN 
(med  komiska  grimaser,   men   eljest  patetiskt  allvar). 

Nej,  Tummeliten,  men  pass  på,  Marseille 
i  stället  hänger  upp  er   —  hm,  ert  konterfej 
av  tacksamhet  för  det,  herr  korsikan, 
ni  byggt  dem  en  bastilj,  som  »skall  behärska  stan»! 

SOLDATERNA 
(skratta). 

JEANNOT. 

En  liten  härskare! 

PHILIPPOT. 

En  liten  kung! 

EUGÉNE. 

Tänk  så  fördärvad  redan  och  så  ung! 

GASPARIN. 

Tja,  »tackas  niten»,  men   är  jag  profet, 

ger  honom  nog  iMarseille  rätt  snart  odödlighet. 

(Gör  åtbörd   med  geväret  mot  sin   panna.) 
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BONAPARTE 

(har  alltjämt  stum  fortsatt  vandringen). 

GASPARIN 

(slår  sig  ner,   klipper  humoristiskt-ondskefullt  med  ögonen). 

Att  inte  höra  på  det  kallar  jag  för  fräckt. 

Men  när  har  ungdomen  för  ungdomen  respekt? 

Oss  kan  han  skratta  åt, 

men   om  den  stela  gynnaren  fick  se 

vips,  ett,  tu,  tre, 

konventskomsarien  här  på  fort  Carré, 

slå  vad  och  topp,  det  blev  en  annan  låt. 

BONAPARTE 

(stannar,   fixerar  honom). 

Konventskommissarien } 

GASPARIN. 

Vad  var  det  jag  sa'? 
Nyss  hörde  han  ej  alls,  nu  hör  han  utmärkt  bra. 

BONAPARTE. 

Konventskommissarien?   Ni,  som  pladdrar  jämt, 
är  också  detta  bara  billigt  skämt? 

GASPARIN 

(halvt  stött). 

Tag  det  på  allvar  då,  om  ni  har  lust, 

och  pröva,  om   för  er  det  blir  så  billigt  just! 

BONAPARTE. 

En  knappnål  är  en  mycket  billig  ting 
och  bästa  vapnet  visst  på  pojkars  fjäriljakt, 
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men  om  en  krigsman  ägnar  slikt  förakt, 
så  är  det  för  att  han  har  utdelt  värre  sting. 

(Vill  fortsätta  vandringen.) 
PHILIPPOT. 

Han  hånar  oss! 

SOLDATERNA. 

Han  hånar  oss! 

EUGÉNE. 

Som  vi  ej  bara  längtade  få  slåss! 

GASPARIN. 

Herr  Bonaparte, 

om  ni  har  tid  att  vänta  några  kvart, 
lär  ni  få  se,  om  inte  jag  far  vill, 
vad  pojkars  vapen  kunna  duga  till. 

BONAPARTE 

(rycker   på    axlarna,  vänder  sig  sedan   mot  de  unga  soldaterna, 

lägger  armarna  i  kors  över  bröstet,  betraktar  dem 

med  en  stor  blick). 

Jag  själv  har  varit  pojke  förr  än  man, 
men  lärde  fakta,  då  jag  lärde  gå. 
När  far  min  gav  mig  värja,  skänkte  han 
det  vapen,   som  han  menade  förslå. 
I  brist  på  annat  näven  går  dock  an: 
ej  naglar,  tänder  ens  man  bör  försmå. 
Ett  enda  vapen  döms  av  hederns  dom: 
fruntimmersvapnet,  nålen  i  er  gom  I 

10.  —  Fågel  Fenix. 
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PHILIPPOT. 

Han  hånar  ossl 

GASPARIN. 

Låt  Fanfaron  gå  an! 

BONAPARTE. 

Jag  själv  har  varit  pojke  förr  än  man, 
när  pojkars  vapen  hette  bly  och  krut. 
Min  första  strid  vid  sjutton  år  jag  vann, 
det  var  en  stolt,  det  var  en  säll  minut. 
Nej,  högre  ej  min  lyckas  stjärna  brann, 
än  när  för  fosterlandet  jag  drog  ut. 
Från  krigets  mark  —  åh,  jag  är  vittnesgill 
jag  vet,  vad  pojkars  vapen  duga  till! 

PHILIPPOT. 

Ja,  prata  kan  han! 

EUGÉNE. 

Hör! 

GASPARIN. 

Gå  an! 


SOLDATERNA. 


Gå  an 


BONAPARTE. 

Jag  själv  har  varit  pojke  förr  än  man, 
åt  fosterlandet  drömde  jag  min  bragd: 
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åt  fosterlandet  ärans  glans  jag  vann, 

för  fosterlandet  glad  och  oförsagd 

jag  samm,  där  stridens  bölja  vildast  brann, 

till  segerstranden,  brant  och  fjärran  lagd, 

och  vid  trumpetens  sång  och  trummans  drill 

jag  fann,  vad  pojkars  vapen  duga  till! 

(I  början  av  den  sista  repliken  ha  TAILLEFER,  kom- 
mendant på  fortet,  och  TURREAU,  konventets  kommissarie, 
obemärkta  av  de  övriga,   inträtt  och   skymtat  i  arkaden.) 

EUGÉNE. 

Bra,  Bonaparte! 

SOLDATERNA. 

Bra,  bravo,  Bonaparte  I 

GASPARIN 

(upptäcker  gestalterna  i  arkaden). 

Tyst,  murarna  ha  öron! 

EUGÉNE. 

I  en  fart 
ett  leve  för  vår  fånge ! 

SOLDATERNA. 

Bonaparte 
han  leve! 

(Svaga  hurrarop  och   handklappningar.) 

TAILLEFER 

(framträder  med  kommissarien  bakom  sig). 

Skälmar,  vad?     Vad,  ropa,  sacrebleu, 
ni  leve  för  en  man,  konventet  dömt  att  dö? 
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SOLDATERNA 
(mumla). 

Att  dö? 

EUGÉNE. 

Herr  kommendant,  omöjligt! 

TAILLEFER. 

I  arrest, 
näsvising,  och  ditt  straff  tolv  kulor  blir  härnäst! 
Marsjl     I  arrest  med  lymmeln!     Vakten  här 
avlöses  strax!     I  tornet  med  den  där! 

(Pekar  på  Bonaparte). 

TURREAU 

(framträder). 

Han  stannar! 

TAILLEFER. 

Stannar?  Men  när  jag  befallt  just  nyss! 

TURREAU. 

Gott,  nu  befaller  jag! 

TAILLEFER. 

Är  jag  ej  kommendant 
på  fort  Carré? 

TURREAU. 

Ni  var  i  går  än,  det  är  sant. 
Nu  kommenderar  jag,  och  ni  har  blott  att  lyss. 

TAILLEFER. 

Nu  överskrider  ni  er  fullmakt. 
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Om  ni  är 
fullt  viss  på  det,  så  låt 
konventet  pröva  saken  efteråt! 
Följ  med  mig  till   Paris,  medborgar  Taillefer! 

TAILLEFER 

(förskräckt). 

Jag  till  Paris?     Skall  jag?    Till  mördarhålan  jag? 
Nej  tack,  då  får  ni  förr  kommandot  för  en  dag! 

(Går.     Under  tiden   har  vaktombytet  försiggått.) 

TURREAU 

(ger    tecken    åt    den   nya  vakten  att  dra  sig  tillbaka;   den   drar 

sig  in  i  arkaden,  där  den  då  och  då  skymtar). 

BONAPARTE 

(har  bevittnat  uppträdet,  blek,   orörlig,   med  armarna   över 

bröstet). 

TURREAU 

(en    medelålders,  undersätsig,  barsk  man  i  enkel  uniform  med 

trefargat  skärp  om  livet;  nästan  vänligt  säger  han): 

Kom  närmare,  min  vänl     Är  ni  beredd  att  dö? 

BONAPARTE 

(utan  att  flytta  sig;  föraktligt). 

Jag  är  soldat. 

TURREAU 

(smilar). 

Än  se'n,  det  är  en  annan  sak 
att  stupa  i  batalj  vid  fältkanonens  brak 
än  sjunka  utan  glans  ihop  som  en  säck  hö. 
Jag  skulle  tycka  så. 
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BONAPARTE. 

Det  finns  olika  smak. 
Om  fosterlandet  nu  begärt 
mitt  liv,  välan,  mitt  liv  är  föga  värt; 
det  är  en  börda,  ödet  lagt 
på  alltför  svaga  skuldror,  och  vars  makt 
till  gravens  rand  mig  längesedan  bragt: 
ja,  hindrat  mig  att  söka  muUens  skygd 
ha,  om  jag  rätt  förstått, 

blott  fosterlandets  sak,  min  heder  och  min  dygd. 
Om  denna  tvekan  stundom  gjort  min  blygd, 
så  vet  jag  icke  med  mig  något  annat  brott. 


TURREAU. 

Rätt  grann  deklamation!     Har  ni 

sett  fångar  föras  från  la  Conciergerie? 

De  höUo  också  stoiskt  granna  tal 

om  fosterlandets  väl  och  dödens  korta  kval; 

men  när  de  sågo  rest  sin  guillotin, 

då  svek  i  regeln  bums  filosofin. 

Minns  ni  Camille.'^    Jag  menar  Desmoulins, 

vars  tunga  var  så  vass,  vars  panna  var  så  sträng, 

vars  hjältedygd  så  ståtlig  och  så  stor? 

När  han  till  guillotinen  for, 

då  voro  kinderna  som  snö; 

han  skrek,  han  sparkade,  han  svor, 

han  bad  för  livet:   »Nej,  jag  vill  ej  dö!» 
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BONAPARTE. 

I  mina  ådror  flyter  romarblod: 
en  romare  vet  dö  med   mod. 

TURREAU 

(kalir. 

Gott!  Återstår  att  se.  Vem  tänkte,  att  Robespierre, 
er  vän  — ? 

BONAPARTE 

(patetiskt). 

Han  var  min  vän,  han  var  mig  kär, 
jag  trodde   honom  som  min  bror. 
Men  om  jag  anat  då  hans  karaktär, 
hur  emot  friheten  han  ränker  spann, 
ja,  om  vi  varit  barn  av  samma  mor, 
med  denna  brodershand  jag  nedstött  en  tyrann! 

TURREAU 

(rycker  på  axlarna). 

Som   fras  är  frasen  grann  — 
blott  synd,  att  ingen  längre  tror 
på  era  fraser,  Bonaparte! 

(Ser  på  sitt  ur.) 

Ni  får  bereda  er  på  döden  om  tre  kvart. 

BONAPARTE 

(överspänt). 

På  döden .^    Jag?     Välan, 

jag  tänker  möta  döden  som  en  man. 
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TURREAU 

(torrt). 

Gott,  har  ni  någon  önskan,  som  jag  kan 
uppfylla?     Hälsningar  till  syskon  eller  mor? 

BONAPARTE 

(sjunker  ihop). 

Min  mor?     Min  mor  I     Diavletto!     Men  välan, 
säg  henne,  hennes  son  mött  döden  som  en  mani 

TURREAU 

(som  vänt  sig  för  att  gå,  dröjande). 

Så?     Det  är  allt? 

Nå,  än  så  dags  tycks  ni  ta  saken  kallt. 

(Deltagande.) 

Dock  sägs  det,   ni  har  varit  mån 

om  henne  —  med  ett  ord,  som  en  förträfflig  son, 

och  nu  berövar  henne  eder  död 

kanhända  hennes  enda  stöd. 

BONAPARTE 

(stampar  i  marken). 

Diavletto!     Om  jag  gjort  de  värsta  dåd 

och  sedan  bett  om  nåd, 

då,  kommissarie,  kunde  ni  ha  skäl 

att,  innan  man  ger  fyr,  tortera  mig  ihjäl. 

Vem  är  ni,  säg? 

TURREAU. 

En  son  av  republiken 


Än  ni  då? 


Prat! 
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BONAPARTE. 
TURREAU. 

BONAPARTE. 


TURREAU. 

Vafalls? 


Prat! 


BONAPARTE 

(går  några  slag  över  samma  fläck). 

Jag  är  soldat. 

TURREAU. 

Till  yrket,  ja.     Men  räds  ni  republikens  namn? 

BONAPARTE. 

Jag  är  medborgare  likt  tusen  i  min  stat 
och  har  ej  skäl  till  skr3^t  med  platsen  i  dess  famn. 
Välan,  ni  kallar  er  helt  enkelt  min  kamrat, 
men  är  min  fiende,  min  bödel,  om  ni  vill  — 

TURREAU. 

Blott  i  er  fantasi,  som  ständigt  lägger  till 
i  er  och  andras  roll.     Men  trots  ert  hån 
förblir  jag  republikens  son, 
som  tjänar  hennes  sak  med  sonligt  trohetsnit 
och  nu  har  burit  hennes  budskap  hit. 
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Vad  är  det  för  en  rovdjursmor, 

som  skickar  ut  en  bror  med  dödsdom  till  en  bror! 

Vad  är  det  för  en  bror, 

som  fraktar  dödsdombud  från  sådan  rovdjursmor? 

TURREAU. 

Ert  tal  förråder  mera,  än  ni  tror. 

Ni  hade  icke  väckt  er  moders  harm, 

om  ni  ej  bar  er  mors  —  avfälling  i  er  barm? 

BONAPARTE. 

Avfälling?     Syftar  ni  på  Corsica? 

TURREAU. 

Se  där! 

BONAPARTE. 

Och  är  det  Frankrike,  som  klandrar  —  om  så  är? 

TURREAU. 

Och  droge  man  än  gagn  av  ert  förräderi, 
skall  ständigt  dock  förakt  förrädarns  öde  bli. 

BONAPARTE. 

Jag  trotsar  ert  förakt.    Min  dygd  är  mitt  försvar. 

TURREAU 
(småleende). 

Ni  skeptiker!     Vad  mera  —  om  så  var? 
Men  tro  ej  längre  ni  bedrar 
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vårt  Frankrike  med  era  sköna  tal. 

Man  nyttjat  er  till  svek.     Man  sett,  att  ni  är  fal. 

Och  denna  arm,  som  svek  en  mor,  Napoleon, 

den  sviker  republiken   nästa  gång: 

den  har  re'n  svikit  oss. 

BONAPARTE. 

Bevis  1 

TURREAU. 

Vi  ha  bevis. 
Och  ägde  vi  dem  ej,  envar,  som  möter  er, 
i  era  blickars  djup  en  Cromwells  botten  ser. 

BONAPARTE. 

En  Cromv^ell  —  jag?     En  Brutus  — 

TURREAU. 

Fler 
än  ni  ha  hetat  så  i  Robespierres  Paris. 

BONAPARTE. 

Bevisen  kräver  jag. 

TURREAU. 

Bevisen  skall  ni  få 
och  få  försvara  er.     Rätt  snart  skall  stunden  slå. 

(Ser  på  uret.) 

På  återseende,  herr  Brutus,  intill  då! 
Farväl  1 
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BONAPARTE 

(kort). 

Farväl! 

TURREAU 
(som  gått  några  steg,  vänder  sig  om,  dröjande). 

Farväl ! 

BONAPARTE 

(svarar  ej,  vänder  ryggen  till  och  går  av  och   an). 

TURREAU 

(stannar). 

Och  det  är  allt  ni  har 
att  anförtro  mig  till  förmildring  och  försvar? 

BONAPARTE. 

Farväl! 

TURREAU 
(höjer  på  ögonbrynen). 

Åhå?  (Barskt.)  Farväl! 

BONAPARTE 

(mumlar  hörbart). 

Spion  och  pöbelsjäl! 

TURREAU 
(rycker  till). 

Farväl!      (Hastigt  ut  genom  arkaden.) 

LOUISON 

(kommendantens  dotter,  vacker  mörklagd  flicka,  stökklädd, 
smyger  in,  ser  sig  om,  skyndar  bort  till  Bonaparte). 

Gud,  är  det  sant? 
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BONAPARTE 

(går  fram  och  åter  utan  att  höra). 

LOUISON. 

Ni  hör  ej!     Är  det  sant? 

BONAPARTE 

(ulan  att  se  på  henne,   kort). 

Att  man  skall  dö?    Ja,  det  är  allbekant. 

LOUISON 

(gråtfärdig). 

Men  snälle,  gode,  käre,  säg  ej  så ! 

BONAPARTE 
(barskt  tröstande). 

Nå,  Louison,  låt  bli  att  fråga  då! 

LOUISON 
(torkar  ögonen). 

Ni  bryr  er  ej  mer  om  mig? 


BONAPARTE. 

Nej! 

LOUISON 

(snyftar  högt). 

Min  Gud! 

BONAPARTE 

(kallt). 

Vad  se'n? 

LOUISON 

- 

(snyftande). 

Ni  kallade  mig  förr  er 

lilla  brud. 
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BONAPARTE 
(strävt). 

Det  är  så  länge  se'n. 

LOUISON. 

Ej  mer  än  se'n  i  går. 
Ni  glömmer  hastigt.     Ack! 

BONAPARTE. 

Det  tycker  inte  jag. 
Ej  när  en   evighet  helt  plötsligt  står 
och  skiljer  vårt  i  går  från  vårt  i  dag. 
Och  snart  skall  glömskan  sopa  mina  spår. 

LOUISON. 

Hur  kan  ni  tala  så?     Hur  kan  ni?     Fy! 
Men  när  jag  ser  på  er  och  era  marmordrag, 
ni  är  ej  människa,  ni  är  —  är  —  en  staty  1 

BONAPARTE 
(för  sig,  vekt,  ej  sentimentalt). 

Jag  var  ett  marmorblock,  där  har  ni  kanske  rätt, 
att  mäjsla  gudar  ur  av  Romas  marmorätt; 
men  konstnärn  tröttnade,  han   hörde  pöbelns  gny 
och  tänkte:  mäjsla  ni  med  bilan  er  staty  1 

LOUISON. 

Ack,  käre,  grymme  vän,  ni  måste  fly  I 

BONAPARTE. 

Fly? 
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LOUISON 

(lidelsefullt). 

Flyl 

BONAPARTE. 

Ni  ropar  alltför  högt.     Ni   vill  —  förråda  mig. 

LOUISON 

(förebrående). 

Napoleon! 

BONAPARTE 
(rycker  på  axlarna,  går). 

Ja  visst,  jag  vet. 

LOUISON 

(bevekande). 

Napoleon! 

BONAPARTE. 

Har  ni  ej  andra  ord  än  klagorop,  så  tig! 
Och  förebråelser  —  så  spar  till  nästa  gång! 

LOUISON 

(närmar  sig,  lågmält). 

Ack, käre  grym  ne,  vet  —  att  en  komplott,  en  plan 

BONAPARTE. 

Komplott.^     Så  akta  halsen! 

LOUISON. 

Men  Junot 
och  — 
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BONAPARTE 

(försiktigt). 

Tyst! 

LOUISON. 

—  Marmont  ska  hjälpa  er  — 

BONAPARTE 

(hånfullt). 

På  domedan  1 

LOUISON. 

De  ligga  i  försåt  vid  vägen  för  att  slå 

ett  slag  för  er,  när  ni  skall  föras  till  Paris  — 

BONAPARTE 
(skrattar). 

Där  tyckte  väl  Junot,  att  han  var  mycket  vis. 
Men  man  har  listat  ut  hans  visdom,  och  hans  tropp 
skall  icke  rädda  ens  min  stackars  döda  kropp. 

LOUISON 

(förtvivlad). 

Ni  vill  då  inte? 

BONAPARTE 
(lugnt). 

Mig  för  ingen  till  Paris. 
Konventskommissarien  sagt  mig,  att  jag  har 
i  detta  livet  tolv  minuter  kvar. 

LOUISON 

(hoppfullt). 

Konventskomsarien?     Men  min  far? 
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BONAPARTE. 

Har  kanske  redan  nog  att  ångra  i  sin  dar. 

Och  ni,  min  Louison, 

om  ni  är  klok,  så  gå  —  och  glöm  Napoleon! 

LOUISON. 

Jag?     Aldrig  1     Ack,  min   vän, 

ni  har  långt  mera,  än  ni  tror,  igen. 

Tror  ni  man  glömt  er  ?  Glömt !  Rr,  fosterlandets  hopp! 

Jag  säger  er,  Junot,  Marmont  och  deras  tropp  — 

BONAPARTE. 

Håll  opp! 

Ni  plågar  mig  —  jag  hör  ej  mera  till 

den  värld,  som  ständigt  endast  smickras  vill. 

LOUISON. 

Ack,  vill  ni  ej  ens  leva  mer? 

Och  vi,  som  väntat  oss  så  mycket  just  av  er! 

(En  boll  flyger  över  muren.) 

BONAPARTE 

(ser  ej  bollen,   misstroget). 

Har  ni?  Och  —  vem? 

LOUISON. 

Tyst!  Såg  ni  ej? 

BONAPARTE 

(upptäcker  bollen\ 

En  boll.  Än  se'n? 

11.  —  Fågel  Fenix. 
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LOUISON 

(förtretad). 

Jag  kunde  önska  er,  att  bollen  varit  sten 
och  träffat  er  i  skallen. 


BONAPARTE. 

Tag  er  boll 
och  gå! 

LOUISON. 

Är  det  för  mig  ni  spelar  stackarns  roll? 

BONAPARTE 

(kämpande  med   sin  växande  spänning). 

Jag  —  spelar  ingen  roll  tyvärr  på  detta  klot, 
och  rullade  det  än  som  bollen  till  min  fot, 
jag  gitte  ej  ta  upp  det. 

LOUISON. 

Vilket  troll 
har  så   förhäxat  er?     Vem  säger  er,  att  ej 
i  bollen  är  ett  brev?   Åh  Gud?   Tag  upp  den  I 


BONAPARTE. 

LOUISON 

(böjer  sig). 

Då  tar  jag  den  åt  er. 


Nej! 
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taillefer's 

(röst). 

Var  är  du,   Louison? 

(Närmre). 

Kom  hit  då,  Louison? 

LOUISON 
(räcker  Bonaparte  bollen). 

Fort,  tag  den ! 

TAILLEFER 
(i   arkaden). 

Louison  I 

TURREAU 

(utträder  från   arkaden). 

Välan,  är  ni  beredd? 

LOUISON 
(kastar  förtvivlad  bollen). 

Åh,  Gud,  Napoleon! 

(Skyndar  gråtande  ut.) 

BONAPARTE 

(med  händerna  på  ryggen,   nickar). 

TURREAU. 

Rättnu  skall  klockan  slå  och  truppen  rycka  an. 
Ni  får  försvara  er,  men  domen  är  dock  fälld. 

BONAPARTE. 

Av  vrånga  domare  med  orätt  och  med  vald. 
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Medborgar  Bonaparte,  möt  döden  som  en  mani 

BONAPARTE 
(plötsligt  trotsigt). 

Men  om  jag  ej  vill  dö? 

TURREAU 
(kallt). 

Det  kvittar. 

BONAPARTE 

(stampar  i   marken). 

Nej  I 

TURREAU. 

Välan, 
så  finn  en  utväg  härifrån, 
men  innan  klockan  slår  och  trumman  rörs,  min  son 

BONAPARTE 
(tar  upp  bollen). 

Här  är  en  nyckel. 

TURREAU 

(förbluffad). 

Fanl 

BONAPARTE 
(med  tillkämpad  morskhet). 

Nu  går  jag,  när  jag  vill. 
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TURREAU 

(skrattar). 

Tyvärr  är  porten  stängd  med  kulor  utantill. 
Ni  slipper  aldrig  ut. 

BONAPARTE 
(med   sammanbitet   hån). 

Hur  mycket  kräver  ni, 
om   jag  får  fly? 

TURREAU. 

Mitt  liv. 

BONAPARTE. 

Och  mitt. 

TURREAU. 

Det  är  förbi! 

(Ser  på  sitt  ur). 

Rättnu  skall  klockan  — 

BONAPARTE 

(rusar  på   honom). 

Skurk,  nu  vill  jag  slippa  ut, 
jag  vill,  jag  kan  ej  dö. 

TURREAU. 

Det  lärs  på  en  minut. 
Tillbaka  eller  — 

(Lyfter  en  pistol). 
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BONAPARTE 

i  största  upphetsning). 

Ah,  att  vara  fångad  här 
likt  råttan  i  en  bur  —  likt  räven  i  en  sax, 
likt  vargen  i  en  grop  för  jägarens  gevär 
och  fåfängt  vänta  hjälp  — ! 


TURREAU 

(småleende). 

Var  lugn,  den  kommer  strax 

BONAPARTE 

(utom  sig). 

Ni  triumferar,  dräng,  ja,  pöbelväldets  dräng, 

patraskets  rackarhund  och  tyranniets  slav, 

men  vet  ni  då  så  säkert  av, 

att  själv  ni  skall  få  dö  ofredad  i  er  säng? 

Min  ande  får  först  ro  en  gång,  när  den  får  hämd ! 

TURREAU. 

Från  spöken  har   jag   växt.     Av   ord    bUr   jag   ej 

skrämd. 

BONAPARTE. 

En  skurk  har  ingen  skam. 

TURREAU. 

Nu  blir  ni  oförskämd. 
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BONAPARTE 

(rätar  upp  sig,   ställer  sig  bredbent  framför  honom  med  armarna 
i   kors  och  stadigt  fixerande  honom). 

Jag  ser  er  skadefröjd,  jag  vill  ej  mata  den 

med  böner  eller  hot,  ni  nås  ändå  en  gång 

av  andar,  som  få  kropp,  och  ord,  som  gå  igen, 

fast  pöbelns  syn  är  slö  och    pöbelns  själ  är  trång. 

Ni  fågelfängare,  som  hatar  fågelsång, 

det  kläckes  många  ägg  i  fågelnästen  än. 

Ni  sädestoppare,  som  går  och  toppar  av 

de  ax,  som  glimma  högst  på  sädesfältets  hav, 

tro  ej,  ni  slungar  dem  i  gapet  på  en  grav: 

en  grav  är  mullen  ej,  i  denna  säng  av  mull 

blir  knäckta  axet  mor  till  nya  ax  av  gull. 

Nej  tig,  jag  vill  ha  rätt  att  kungligt  brusa  ut 

den  strid,  som  rasat  här  en  stund — och  snart  är  slut. 

Nej,  aldrig  slut  —  min  strid  skall  föda  många  barn; 

den  storm,  som  svängt  min  kvarn,  skall  svänga 

mången  kvarn. 
Tro  ej,  er  avund  släcks,  tro  ej,  er  republik 
skall  nånsin  vila  trygg  på  bröstet  av  mitt  lik! 
Tro  ej,  att  korparna,  och  vore  de  en  här, 
betvinga  örnen  — 

(En    örn    har    blivit    synlig  —   liksom    tveksam    vilar    den    på 
vingarna  högt  upp  i  luften.) 

BONAPARTE 

(ser  örnen). 

Ahl   Se  —  ser  ni. ^   Örnen  I   Där! 
Se,  örnen  fri  och  stark  i  rymd  av  gyllenblått 
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berusad  dricker  in  sitt  rike  utan  gräns 

av  luft  —  av  syn  —  av  glans  och  vet  ej,  hur  det 

känns 
att   vänta  bakom  mur  och  galler  på  ett  skott! 
Se  örnen,  se,  hur  trygg  han  vilar  i  sin  makt! 
Knappt  syns  han  flyttas  ens  —  men  på  ett  ögonblick 
han  stiger  mot  sin  sol  och  svinner  till  en  prick, 
sin  egen  fasta  punkt  i  luftens  ingenting, 
det  centrum  och  den  gud,  som  rymden  välves  kring! 
Förbi,  förbi,  förbi!     Var  hälsad,  fria  örn, 
mitt  tecken  vare  du,  att  jag  ej  utan  arv 
skall  lämna  denna  luft  och  detta  gallerhörn 
i  första  gryningen  av  örnens  tidevarv! 
Du  korpras,  hör  mig  nu:  min  sista  tanke,  tills 
jag  andas  ut  min  själ  att  fångas  av  min  örn. 
Tro  ej,  mitt  unga  blod  på  marken  fåfängt  spills: 
ur  marken,  där  jag  står,  en  hjälte,  ung  som  jag, 
skall  skjuta  likt  ett  ax  högt  över  axens  här, 
skall  kuva  likt  en  kung  småkungarna  en  dag, 
skall  slita  likt  en  örn  de  svaga  gillren  där. 
Korpavund,  feg  och  skum,  förgäves  är  ditt  skrän, 
förgäves  hackar  du  ett  örnägg  var  minut, 
ty  örnägg  blomma  jämt  i  himmelshöga  trän, 
och  moderlösa  ägg  skall  solen  kläcka  ut. 
I  ökenrymder  född,  av  ensamheten  närd, 
en  unge  växer  re'n  och  spanar  re'n  sitt  rov; 
i  dag  kanhända  slår  hans  första  flykt  sin  lov, 
i   morgon  brusar  ner  ur  rymderna  hans  färd. 
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Hans  vinge  är  geni,  hans  örnklor  äro  svärd, 
hans  skugga  är  ett  folk,  hans  varv  ett  tidevarv, 
och  själen  i  hans  värk,  det  är  — 

(med  stark  röst,  så  att  stämman   brister) 

det  är  mitt  arv! 

(En  klocka  slår  högtidligt  säx  slag.  Bonaparte  rycker 
till,  sjunker  samman.  Trumvirvel,  avlägsen,  närmar  sig.  lian 
rätar  sig  igen.) 

Välan,  jag  är  beredd.     Tolv  kulor.     Sikta  väl. 
Jag  tigger  ej  mitt  liv.     Förnekar  ej  min  rang. 
Förnedrar  ej  mitt  namn:  det  började  få  klang. 
Jag  hälsar  tystnaden  och  säljer  ej  min  själ. 

(Trumman  närmar  sig  alltjämt.) 

Konventets  bödelsdräng,  skriv  genast  din  rapport, 
och  se'n  skall  mitt  försvar  bli  amen  gott  och  kort : 
»En  Cromwell  var  hans  far,  en  Lafayette  hans  bror, 
och  själv  han  lovade  bli  tiofalt  så  stor, 
men  tro  ej  av  hans  ätt  du  rycker  alla  bort! 
Du  landsdrev  Lafayette,  dräp  Ludvig  själv  en  gång, 
men  fram  ur  Ludvigs  grav  — 

Den  stora   murporten  öppnas,    en  skara    unga  soldater  intåga.) 

BONAPARTE 

(vänder  sig  långsamt). 

—  Steg  —  » 


REKRYTERNA 
(demonstrativt). 

BONAPARTE 

(förbluffad,   fattar  sig). 

Jag   är  beredd. 


Leve  Napoleon! 


IJO 


TURREAU 
(med  en   suck,  allvarlig,   sakta). 

Tyvärr.     Tyvärr.     Salicetti 
har  knappast  anat  ens,  hur  väl  ni  är  beredd. 
Dock,  stoppa  in  er  boll  och  —  ingen  skada  skedd  1 

(Högt  och   ämbetsmässigt). 

Medborgare,  konventet  ger  er  fri! 

REKRYTERNA 

(jubla). 

Fri! 

BONAPARTE 
orörlig;  etter  en   stund  ett  djupt  andelag;   breder  ut  armarna). 

Fri! 
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F.lt  vindsrum  ined  sneda  sidoväggar — mansardtak.  Till 
höger  dörr  och  liten  järnugn.  Till  vänster  säng,  vari  ALFRED 
sover.  Bord  tranitör  ett  brett  fönster  på  niitlväggen.  Torftig 
inredning.  'lyst  i  rummet.  Man  hör  då  och  då  ett  smatter 
som  av  fågelfötter  mot  plåt. 

MODERN,  blek,  utmärglad  arbetarhustru,  sitter  med 
korslagda  händer  och  betraktar  Alfred.  Då  och  då^suckar 
hon.  Nu  hörs  bidler  i  lra])pan,  och  hon  tassar  mot  dörren, 
som   hon   öppnar  på  glänt,   viskar  utåt. 

MODERN. 

Gå  tyst!     Väck  inte  Alfred,  hör  ni! 
Smäll  inte  så  med  bottnarna  mot  bläcket 
på  trapporna!  —  Ställ  bottnarna  ifrån  dig! 
Kom  in!     Det  drar  på  Alfred.     Skynda  dig! 

JOHAN 

(tolv  år,   klädd   som  fattigt  arbetarbarn\ 

Mor,  jag  är  hungrig! 

MODERN. 

Var  är  Sven? 

jOHAN. 

I  skolan. 
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MODERN. 

I  skolan?     Varför  kom  han  inte  med? 

JOHAN. 

Mor,  jag  är  hungrig. 

MODERN. 

Hör  du,  vad  jag  frågar 
var  har  du  gjort  av  Sven? 

JOHAN. 

Han  lånade 
en  smörgåsmat  av  Oskar,  så  att  han 
är  inte  hungrig. 

MODERN. 

Vad  gör  han  i  skolan? 

JOHAN. 

Han  sitter  efter. 

MODERN. 

Ljuger  du? 

JOHAN. 

Vem  ljuger 
för  dig,  din  skofta? 

MODERN. 

Skofta  till  din  mor? 
Det  skall  jag  prata  om  för  far 


JOHAN. 

Ja,  har  du  inget  annat 

att  prata  om,  så  prata  du,  din  slamsa. 

För  rasten  kallar  far  dig  själv  för  skofta. 

MODERN. 

Nu  ljuger  du.     För  rasten,  skall  du  strax  ta  efter 
vad  far  din  säger,  när  han  fått  för  mycket? 
Fy  skam  dig,  Johan  I  Man  ska  hedra  far  och  mor. 

JOHAN. 

Det  bara  säger  de  i  skolan.     Lärarn 
han  säger  säkert  också  skofta  åt  sin  mor 
och  räcker  näsa  åt  sin  far,  när  han  fått  rammel. 
För  rasten  får  han  inget  rammel,  han  får  mat, 
och  det  får  inte  jag.     Mor,  jag  är  hungrig 
och  vill  ha  mat. 

MODERN. 

Mat,  när  du  har  förtjänt  det  I 
Men  när  du  säger  slamsa  till  din  mor  — 1 

JOHAN 

(oregerlig). 

Mat,  säger  jagl     Det  kurrar  så  i  magen. 

MODERN. 

Pojk,  tala  tyst,  du  väcker  Alfred  I 
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JOHAN. 

Prat, 

du  väcker  honom  själv  med  allt  ditt  hams. 

Jag  vill  ha  mat. 

ALFRED 

(sjutton  år,  vaknar). 

Mor,  har  du  en  tår  mjölk? 
Det  skulle  smaka  gott.   Och  ge  så  mat  åt  Johan  1 

.MODFRN. 

Kors,  är  du  vaken,  Alfred?     Ha  vi  väckt  dig? 

ALFRED 

(blitt). 

Nån  gång  skall  man  ju  vakna.     Har  du  mjölk? 

MODERN 

(ser  sig  villrådig  omkring). 

Här  finns  ju  inget  mer  att  panta,  Alfred, 

och  sträjken,  Alfred  —  far  har  inte  kommit  hem  än. 

JOHAN. 

Jo,  det  är  snyggt. 

MODERN 
(brister  i  gråt). 

Jag  kan  ju  inte  hjälpa't. 

ALFRED. 

Gråt  inte,  mor,  det  klarar  sig  till  sist   — 
om  inte  förr:  när  vi  få  fatt  GuUfågel! 

(Skrallar.) 


175 
MODERN. 

Du  pratar,  Alfred. 

(Med  ändrad   ton.) 

Du  är  alltid  snäll. 

JOHAN. 

En  konst  att  vara  snäll,  när   man  är  sjuk! 

MODERN. 

Det  är  väl  svårast  då,  din  pratmåns. 

ALFRED. 

Johan 
har  rätt  för  en  gångs  skull.  I  sjukdom  sover  man, 
och  man  är  alltid  snällast,  när  man  sover. 

MODERN. 

Det  säger  du,  som  ofta  ligger  vaken 
en  natt  i  sträck. 

ALFRED. 

Se'n  sover  jag  på  dan. 

JOHAN. 

Ja,  Alfred  har  det  bra. 

MODERN. 

Vet  skäms! 

JOHAN. 

Han  slipper  gå  i  skolan,  och  han  slipper 
att  komma  på  fabriken  mer. 
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ALFRED. 

Det  har  du  rätt  i,  Johan.     Kanske  slipper  du 

mig  snart. 

MODERN. 

Men  Johan  då  —  och  Alfred,  visst  skall  du  bli 

frisk! 
Har  inte  doktorn  lovat? 

ALFRED. 

Er.     Men  inte  mig. 
För  rasten  struntar  jag  i  alla  löften; 
jag  lever  eller  dör,  det  kvittar,  tror  jag. 
I  min  tid  lär  Gullfågel  inte  komma. 

MODERN. 

Vad  är  det  där  för  prat.>     Gullfågel  .> 

JOHAN. 

Hå,  det  är  bara  lögn.     Det  står  i  sagoboken, 
och  sagor,  det  är  lögn. 

ALFRED. 

Vad  är  då  sanning? 

JOHAN. 

Jag  läser  tidningen  som  "far. 

ALFRED. 

Ja,  tidningen 
den  talar  sanning,  den.     Var  annan  rad 
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är  hopspinn  och  varannan  lotteri: 

det  kan  slå  in  en  gång  på  tusen  gånger. 

Rn  tidning   är  en  soppa  på  förtal, 

och  smicker,  hyckel,  helig  hann  och  svammel 

av  folk,  som  ena  dagen  svamla  vitt, 

den  andra  svart,  den  tredje  gult  och  blått, 

som  det  betalar  sig.     Ett  dussin  struntar, 

de  hälla  i  kastruUn  allt  dagens  strunt, 

vart  hittat  halmstrå  och  var  rostig  spik, 

var  gammal  skoklack,  som  de  döpa  nyhet, 

och  varje  fras  från  modets  predikstol 

och  koka  soppa  på't  och  kalla't  dagsens  sanning. 

De  äro  många  om  det,  och  det  heter  ju: 

ju  flere  kockar,  desto  sämre  soppa! 

JOHAN. 

Haha,  far  skulle  höra  dig. 

MODERN. 

Det  har  jag  alltid  sagt:  du  skulle  blivit  präst. 

JOHAN. 

Han  präst?     Vår  Alfred  präst .^     Du  vet  ju,  far 
kan  inte  tåla  reUonsfördummelsen. 

ALFRED. 

Lillgammal  är  du,  Johan,  brukar  långa  ord, 
lillgamla  ord,  som  både  äro  gamla 
och  små. 

1-2.   —   Fd(jel   Feitic. 
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MODERN. 

Du  frestar  dig  för  mycket,   Alfred!  Bäst  att  vila! 

ALFRED. 

Fördummelse  är  inte  religion. 

MODERN. 

Ja,  en  förstår  så  litet.     Det  är  längese'n 
jag  gick  i   kyrkan. 

ALFRED. 

Ja,  och  jag  fann  sällan 
religion  i  kyrkan.    Jo,  när  jag  var  ensam, 
strax  innan  prästen  kom,  och  se'n  han  gått, 
då  talte  kyrkans  tystnad  om  Gullfågel. 

.MODERN. 

Gullfågel?     Var  det  passande  i  kyrkan? 

ALFRED. 

I  kyrkan  passar  allt.     Där  är  man  naken, 
där  är  man  ensam  som  ett  barn  i  vaggan, 
och  vaggan  sköter  Gud. 

JOHAN. 

Haha,  vad  han  är  skojig! 

ALFRED. 

Tyst,  vad  är  det  för  steg?  Små  steg,  som  traska 

jämt? 
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JOHAN. 

Det  är  väl  sparvarna  på  fönsterbläcket,  vet  jag. 

ALFRED. 

Ha  sparvarna  fått  bröd? 

MODERN. 

Fått  bröd,  när  ingen 
av  oss  har  fått  en  bit  i  dag?     Krediten 
hos  hökarn  är  ju  stängd  för  sträjkens  skull, 
och  inte  finns  en  dyna  kvar  att  panta. 

ALFRED. 

Vänta, 

det  blir  nog  bättre.     Hör  ni  sparvarna? 

Det  sägs,  de  ökas  över  hela  världen 

i  kapp  med  städerna.     Du,  Johan,  du, 

som  läser  tidningen  som  far  och  redan 

är  proletär  i  hjärta  och  förhoppning, 

du  skulle  glädja  dig  åt  sparvarna. 

Med  sina  täta,  tappra,  gråa  klungor, 

som  växa  till  i  makt,  där  andra  minskas, 

de  profetera  om  ett  tidevarv, 

då  proletärerna  behärska  allt.     Hör,  hör  du: 

vi,  vi,  vi,  vi  —  vi  äro  många,  vi, 

vi  äro  hungriga  och  sotiga  och  små, 

men  mäktiga,  för  det  vi  äro  mångal 
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JOHAN 

(med  självkänsla). 

Det  kan  allt  hända,  det. 

ALFRED. 

Jag  vet  just  inte, 
om  jag  vill  upp  mer.     Bäst  att  ligga  still 
och  bli  än  mera  still.     Så  blir  här  plats. 

JOHAN. 

Du  tror,  att  jag  missunnar  dig  din  plats. 
Då  tar  du  fel,   jag  önskar  du  blev  frisk 
och  kunde  hjälpa  till.     Men  proletärerna 
och  tidningen,  dem  bryr  du  dig  ej  om. 

ALFRED. 

En  stund  kan  jag  få  lov  att  drömma.    Kostar  det 
för  mycket,  låt  mig  dö  mitt  i  min  dröm! 

MODERN 

(vaggar  sig  orolig). 

Så  ska  du  inte  tala,  Alfred. 

(Ser  ut.) 

Doktorn  dröjer.^ 

ALFRED. 

Snart  ha  de  huggit  alla  skogar  ut 

och  skjutit  alla  fåglar  utom  sparvarna. 

Allt  blir  en  stor  fabrik  —  den  slipper  jag  att  se. 

En  gång,  det  var  hos  morbrors,  såg  jag  skogen. 
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Vad  liv,  vad  sång  och  kvitter!     Och  vad  färg! 

Bak  alla  kvistar  skymtade  det  brokigt 

likt  skymtar  av  en  saga.     Skogen  själv  var  vacker, 

men  det  man  anade  bak  skogens  grenar, 

var  ännu  vackrare.    Jag  tänkte  på  GuUfågel. 

JOHAN. 

Det  gör  du  jämt.     Bliv  frisk  —  en  söndag  kanske 
kan  du  få  följa  fackföreningen  till  skogs. 
Kanhända  hittar  du'n.     Men  glöm  då  inte, 
som  lärarn  säger,  att  strö  salt  på  stjärten. 

ALFRED. 

Du  tycker,  jag  är  barnslig,  Johan.     Du  är  tolv  år, 

och  jag  är  sjutton,  större  barn  än  du. 

Men  du  har  aldrig  varit  barnslig.     Alltid  klok 

och  snusförnuftig  som  en  liten  man, 

en  liten  proletär  och  framtidsman. 

Men  jag  skäms  ej  att  vara  barnslig.     Det  är  all 

min  tröst  i  svåra  stunder.     Om  jag  bleve  frisk, 

jag  hittade  en  saga  mitt  i  skorstensskogen. 

MODERN. 

Ssj  —  SS) !     Nu  kommer  någon! 

ALFRED. 

Små,  små  steg. 
En  liten  sparv  igen. 
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JOHAN. 

Det  är  visst  Sven. 

MODERN. 

Att  inte  far  kan  komma  snart! 

SVEN 
(åtla   år",   kommer  in;   förtjust). 

Se  häri 

MODERN. 

Du  kommer  hem  så  sent  och  säger  inte  ens 
god  dag! 

SVEN. 

God  dag  då  1     Här  ska  ni  få  se, 
vad  jag  har  fått  av  Oskar! 

JOHAN. 

Hn  lergök?     Var  det  också  något! 

SVEN. 

Du  vill  ha  den  själv. 

JOHAN. 

I:n   lergök,  pytt  —  vad  har  du  gett  för  den? 

SVEN. 

Min  livrem. 

MODERN. 

Är  du  tosig,  pojk? 
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JOHAN. 

Nej,  se 
han  går  och  håller  sina  byxor  opp 
med  handen. 

(Skrattar.) 
SVEN. 

Skratta  du  I     Jag  tar  ett  segelgarn, 
så  blir  det  lika  bra. 

MODERN. 

Da  skulle  ha! 

(Hotar  slå.) 
ALFRED. 

Låt  bli  Sven!     Han  blir  tids  nog  alltför  klok 
att  byta  bort  en  livrem  för  en  lergök. 

JOHAN. 

Du  kelar  jämt  för  Sven. 

ALFRED. 

Han  blir  nog  karl, 
fast  han  är  barn,  och  blir  han  karl, 
nog  håller  han  på  byxorna.     Kom  hit,  Sven, 
och  tala  om,  vad  allt  du  gjort  i  dag! 

SVEN. 

Det  skulle  du  få  veta.     Pytt  —  och  sladdra  se'n. 
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JOHAN. 

Jag  skall  nog  plocka't  ur  dig  med  min  rem, 
för  min  är  kvar  och   far  har  också  en. 

MODERN. 

Tyst,  barn,   nu  kommer  nån  igen. 
Vem  kan  det  vara?     Tyst! 

(Det  knackar.^ 

EN    PRÄST 
(civilklädd,   inträder,   en  papperspåse   i   handen). 

God  dag! 

MODERN 

(orörlig). 

Vem  är  det? 
Är  det  för  hyran? 

PRÄSTEN. 

Nej,  för  hyran  är  det  inte. 
Jag  hörde  någon  här  låg  sjuk  och  — 

MODERN. 

Är  han  doktor? 

PRÄSTEN. 

Han  kommer  rättnu.  Här  är  mycket  sjukt  i  höst. 
Han  blev  försenad.     Men  —  jag  sitter  ner, 
ifall  jag  får,  och  pratar. 

MODERN 

'stryker  med   förkläi  över  en   stol). 

Sitt,  för  all  del,  men 
vi  har  alls  ingenting  att  bjuda. 
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PRÄSTEN 
(vänligt). 

Det  kan  bli 
en  annan  gång,  i  dag  kan  jag  få  bjuda. 

('I'ar  fram   ur  påsen   vetekakor  och   en   flacka  mjölk). 

MODERN 
(glad  och   misstrogen;. 

Ska  —  vi  ha  det?     Kors,  vad  är  han  för  nå't? 

PRÄSTEN. 

Präst. 

ALLA 

(förvånade). 

Präst  .^ 

JOHAN 

(mumlar). 

Om  bara  inte  far  får  veta'tl 
Han  tåler  inga  präster. 

PRÄSTEN. 

Åh  jo  men, 
och  är  han  hungrig,  tar  han,  vad  som  bjuds, 
sak  samma  vem,  som  bjuder. 

ALFRED 
(dricker  ur  en  kopp). 

Det  var  gott! 

JOHAN 

(mumsar  på  en  bulle). 

Hm  ja! 

13.  —  Fågel  Fenix. 
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SVEN 

(mumsar). 

I  skolan  fick  vi  soppa. 

MODERN. 

Ja,  barnen  ha   det  gott.     Det  är  vi  gamla 

PRÄSTEN 

(allvarsam). 

Som  ha  det  värst  i  tjuvsamhället. 

ALLA 

(mumsa  tyst). 

MODERN 

(harklar). 


Jag  mente  bara,  att  — 


Hm 


PRÄSTEN. 

Att  samhällssamvetet 
hann  inte  vakna,  medan  ni  var  ung. 
Nu  vaknar  det  och  sörjer  först  för  barnen. 
Nog  hinner  det  en  dag  de  vuxna  med. 

ALFRED. 

Förlåt  en  fråga,  hm  —  ni  är  ju  —  präst  — 
och  talade  —  hm  —  talade  om  —  tjuvsamhället.? 

PRÄSTEN 

(allvarsam). 

Man  väljer  språket  efter  landet,  där  man  färdas. 
Och  hjärtenyckeln  är  ibland  en  svordom. 
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MODERN 

(drar   pa   munnen). 

Det  vore  roligt  höra  präster  svärja. 

PRÄSTEN. 

Jag  tror  vi  spara  nöjet,  tills  —  det  tarvas. 
Jag  ser  av  kartan  re'n,  var  landet  ligger. 

(Till   AltVc.l). 

Ni  läser,  ser  jag.^     Det  är  era  böcker? 

MODERN 

(talför,    stolt,    bekymrad). 

Han  läser  annars  både  natt  och  dag. 

Var  stund  han  hade  fri  från  arbetet,  var  söndag, 

ja,  nätterna  igenom   läste  han. 

Den  knäckte  honom,  all  den  myckna  läsningen. 

Hans  hjärna,  säger  doktorn,  äter  upp  hans  liv. 

ALFRED. 

Mor  pratar! 

JOHAN. 

Han  är  konstig,  han,  kan  prästen  tro. 
Han  läser  sagor,  och  han  tror  dem  sanning. 

PRÄSTEN. 

Det  tro  vi  alla. 

JOHAN. 

Inte  jag. 
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PRÄSTEN. 

Åhjo, 
fast  man  som  barn  nog  tror,  man  inte  tror. 

JOHAN. 

Och  far  tror  inte  häller. 

PRÄSTEN. 

Far  är  väl 
i  fackföreningen? 

JOHAN. 

Naturligtvis. 

PRÄSTEN. 

Och  läser  Framåt? 

JOHAN 

(stolt). 

Både  far  och  jag. 

PRÄSTEN. 

Och  tror  på  »rörelsen»? 

JOHAN. 

Jo,  vi  är  socialister. 

PRÄSTEN. 

Då  tror  ni  på  en  saga  —  som  är  sann, 
på  djupet  sann,  vad  ytan  så  må  dikta. 

JOHAN. 

Far  blev  nog  arg,  ifall  han  hörde  er. 


PRÄSTEN. 

Och  missförstod  mig.  'liii  AiiVed.)  Ni  förstår  mig  nog. 

ALFRED 

(nickar   förläget). 

Jng  tror,  jag  gör  det. 

PRÄSTEN. 

Det  gör  gott  att  tro. 
Olycklig  den,  som  lever  utan  tro. 
Han  hör  nog  tonerna,  men  ej  ackordet; 
han  ser  nog  löven,  trädet  ser  han  ej, 
han  andas  luften,  känner  ej  dess  doft. 
Förstår  ni.^ 

ALFRED. 

Jag  försöker. 

PRÄSTEN. 

Frestar  det  er? 


Kanske  — 


MODERN 

(orolig). 

ALFRED 

(ivrigt). 

Jag  ville  —  ville  be  er  tala  mer! 

PRÄSTEN. 

Stor  sak,  om  vi  förlora  barnatron : 

som  barn  man  tror  på  ting,  men  ej  på  sammanhanget, 

man  tror  på  längese'n,  men  ej  på  nu; 

allt  är  så  gammalt  och  man  själv  så  ung: 
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ju  äldre  man  blir  själv,  dess  vnore  blod  får  världen 

Det  gäller  blott,  när  barnatron  har  brustit, 

att  inte  släppa  tråden,  men  att  knyta  vid, 

så  man  ej  mister  livets  sköna  pärlor. 

Det  gäller  knyta  vid  en  ändlös  tråd, 

så  man  får  rum  med  alla,  när  de  komma, 

en  efter  en,  och  rulla  i  ens  väg. 

Ack,  många  människor  försumma  det. 

De  brådska  utan  tråd  sin  väg  framåt, 

de  trampa  på,  som  vore  vägen  strödd 

med  kiselsten  och  ej  med  kostbarheter, 

som  rulla,  rulla,  aldrig  möta  mer. 

De  leva  och  de  dö,  och  när  de  dött, 

har  själen  ingen  krans  och  intet  minne 

att  möta  nya  liv  och  nya  sekler  med. 

MODERN 

(un(lran<le). 

Är  pastorn  riktig  präst? 

PRÄSTEN 
(leende). 

Jag  prövar  på  att  bli. 

MODERN. 

En  av  de  nya,  kan  jag  visst  förstå. 

PRÄSTEN. 

Och  av  de  riktigt  gamla,  hoppas  jag  ibland. 
Htt  pärlband  är  vårt  liv  —  nej,  giv  mig  bilden: 
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en  harpa,  som   vi  lära  spela  på, 

men  somliga  bli  evigt  klåpare 

och  hinna  knappast  ens  till  (jubben  Noak. 

Och  dock  är  instrumentet  rikt  på  stor  musik: 

en    man  kan  spela  sekler  fram, 

men  ingen  blir  en  konstnär  utan  tro. 

ALFRED. 

Det  är  så  svårt  att  tro,  när  —  alla  tvivla, 
när  alla  —  skratta  åt  ens  saga  —  när 
man  lever  så  i  fattigdom  som  vi. 

PRÄSTEN. 

Vi  tycka  så.     Och  mången  tycker  säkert 

vår  tid  för  fattig  för  att  hägna  tro. 

Vi  se  ju  inte  våra  ögons  syn,  men  själens, 

och  själens  syn  är  minnets,  och  vi  ana 

ej  rätt,  hur  färgrikt  middagsljuset  är. 

Se  ut  —  vad  se   vi?     Tak  vid  tak 

som  backe  upp  och  ner  och  gränd  vid  gränd 

som  dal  vid  dal  i  ständigt  enahanda. 

Och  över  dal  och  backe  skorsten  invid  skorsten  - 

så  grått  och  sotigt  allt!     Nu  låt  oss  se 

från  tingen  in  i  tingens  sammanhang! 

Hur  stöder  hus  ej  hus,  hur  är  en  stad 

dock  sist  en  stor  familj,  där  ingen  lider 

med  mindre  alla  lida  med! 

Åhjo,  ty  skatt  och  vård  och  hjälp  är  stadens 

medlidande  med  alla  och  envar. 
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Rn  stad  är  ej  en  öken.     Ingen  lever  här, 

som  ej  har  vänner.     Ingen  dör,  som  icke  sörjes. 

Här  stupar  ingen,  ringa  eller  stor, 

som  ej  med  alla  tidningars  basuner 

beklagas  såsom  död.     Ett  namn,  tryckt  i  petit, 

det  är  ett  rop,  en  tår  i  alla  fall, 

som  stämmer  eftertänksamt  eller  bittert. 

Hur  vidgas  ej  gemenskapen!     Hur  växer 

ej  staden  hop  med  städerna,  med  landet, 

med  länderna  och  världen  till  en  kropp, 

en  kropp,  där  varje  land  är  blott  en  lem 

och  varje  stad  en  muskel  och  var  människa 

en  fiber  eller  cell,  vars  smärta  känns 

igenom  kroppen,  världen,  alltet,  Gud. 

Hur  är  vår  tid  ej  fastbyggd,  innerlig, 

förtätad  och  förfinad,  och  hur  trängs 

ej  aUtet  alltmer  samman  till  ett  helt! 

Allt  söker  ett,  vi  alla  söka  Gud, 

världskänslan,  aldrig  närmare  än  nu. 

Världssjälen  växer  och  fullkomnar  sig: 

snart  känner,  ser  och  hör  den  allt,  och  varje  fiber 

skall  känna,  se  och  höra  såsom  den. 

Snart  höra  och  förstå  vi  tidens  mening, 

som  om  den  talte  i  vårt  öra.     Snart 

blir  alltets  sammanhang  vårt  eget, 

och  Gud  och  oss  förstå  vi  såsom  ett. 

Vår  tid  är  icke  fattig,  den  är  rik 

och  rikare  var  tid,  som  följer  tid. 
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Vi  visste  endels  förr  och  trodde  endels, 

nu  nalkas  tro  och  veta  till  varann. 

j^n  sträng  vi  kncäppte   på  från  tid  till  tid 

likt  barn,  som  öva  sig:  först  en,  så  en, 

så  två,  så  tre,  så  trevande  alltflera, 

tills  alla  strängar  skola  klinga  samman 

i  Guds  och  världens  sköna  harmoni! 

Det  är  ej  sant,  att  paradiset  var 

fullkomligheten.     Det  var  barndomen. 

Det  var  en  oskuld  mitt  bland  alla  faror, 

som  oskuld  faller  för.     Då  klang  ej  än 

den  fulla  melodien,   blott  en  ton,  en  enda  — 

SVEN 

(som   läntijc  äncrsligt   tingrat  sin   lergök,   blåser  plötsligt  till). 

ALLA 

(skratta). 

PRÄSTEN 

(medan   han    hämtar   sig). 

En  ton,  just  så,  min  gosse,  det  var  rätt. 
Och  Adam  var  en  liten  en  som  du, 
som  spelte  lergök  eller  videpipa: 
när  Eva  kom,  fick  pipan  än  en  ton, 
men  två,  tre  toner  gladde  många  släktled, 
som  än  ej  anat,  att  det  funnes  fler. 

MODERN. 

Skäms,  Sven,  skall  du  avbryta  prästen? 
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TRÄS I  EN 

(loil-,.!    liUHtiKi    ftier    -kiiitiei     l«-r 

\'ar  piasi  har  ]u  sin  kantor,  lille  Sven. 
Låt  kantorn  spela:  prästen  tiger  gärna, 
när  kantorns  lergök  blivit  till  en  orgel. 
Och  intill  dess  —  men  var  var  det  jag  slöt? 

ALFRED 

(strålande). 

Jag  minns  det  knappt.    (Förlägen.)  Jag  satt  och 

lyddes  till  Gullfågell 

PRÄSTEN 

(glad). 

GuUfågel!     Åh,  välsignade,  jag  pratar  — 
vad  pratar  jag.^     Ni  har  ju  funnit  redan 
den  melodi,  jag  pratat  om.     Ni  hittar  ju 
till  mål  och  mening  själv,  ni  sagobarn  I 
Ni  rodnar  —  riktigt  sunt,  vet  ni.     Ni  tycks 
må  bättre  nu? 

ALFRED. 

Jag  tror,  jag  kunde  stiga  upp. 


PRÄSTEN. 


Ser  ni! 


JOHAN. 

Det  tror  jag  det!  Han  dillar  om  GuUfågel. 


PRÄSTEN. 

Gulltä^cl  sjön^  en  gån^  i  paradis  — 

det  har  ni  rätt  i   —  sagan  menar  så. 

Men  ingen  blev   på  melodien  vis, 

vi  äro  visare  i  dag  än  då. 

Gullfågel  sjöng  —  gud  vet,  en  varselklang 

ur  gudaharpans  strängar  redan  sang; 

en  ärkeängel  gnolade  en  låt 

så  ljuv,  att  Adams  unga  jubel  klang 

och  Eva,  kvald  av  lycka,  brast  i  gråt. 

Gullfågel  sjöng  —  en  tongångs  aning  blott, 

som  Evas  barn  i  grotta,  tält  och  hus, 

i  by  och  stad,   i  koja  och  i  slott 

hört  klinga  efter  som  ett  dunkelt  sus. 

Gullfågel  sjöng  —  och  långa  tidevarv 

de  togo,  gåvo  aningen  i  arv: 

på  herdeflöjt,  på  lyra  och  i  sång 

de  sökte  härma  glömda  toners  gång; 

vid  sävens  sus,  vid  kataraktens  larm 

de  sökte  väcka  minnet  i  sin  barm. 

Och  ljuvligt  närmre  ljöd  det  en  sekund 

och  gäckande  och  fjärmre  nästa  stund: 

en  eolsharpa  i  en  nyckfull  bris, 

upp  klang  det  ur  ett  sjunket  paradis; 

Gullfågel  sjöng  —  och  klangen  minde  klar 

om  klungna,  gångna,  bättre  oskuldsdar. 

Men  aldrig  sjöng  Gullfågel  sången  så, 

som  han  kan  sjunga  denna  morgonstund, 
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då  själens  alla  fönster  öppna  stå 
och  världen  låter  upp  sin  hjärtegrund; 
då  livets  bröst  är  bräddfullt  av  den  gråt, 
som  längtar  att  få  brista  för  en  sång, 
då  släktets  mandom  tigger  om  en  låt 
att  lyfta  högt  sin  styrkas  glädjesprång. 

(Ser  på  Alfred.) 

Ty  redan  gläntar  paradisets  dörr 
för  den  som  nalkas  den  med  längtan  ju: 
en  genklang  hörde  vi  ur  Eden  förr, 
men  hela  rymden  fyller  sången  nu. 

(Tystnad.     Alfred  snyftar  till,  lutar  >i^  sedan  orörlig  mot  kudden.) 

MODERN 

(torkar  ögonen). 

Det  var  en  grann  predikan.    Jag  begrep 
just  inte  mycket,  men  —  det  var  så  grant. 
Tyst,  vad  var  det? 

JOHAN. 

Det  var  en  sparv,  som  smällde 
mot  rutan. 

SVEN. 

Stackars  sparvarna  ha  inte 
fått  mat  i  dag.    Säg,  mor? 

PRÄSTEN. 

De  grå,  grå  sparvarna 
de  slå  dock  sina  ringar  kring  vårt  hem. 


197 

De  bo,  där  mänskor  bo.     Och  alla  fattiga, 
som  inte  hitta  ut  till  skogen,  se,  till  dem 
bär  sparven  bud  om  grönt  och  fågelsång. 
När  alla  fåglar  svika,  sparven  sviker  ej, 
den  kvittrar  kring  vårt  hem  i  mulna  dar 
så  väl  som  klara,  sätter  lustiga  små  spår 
i  höstens  fukt  som  vinterns  snö  och  blir 
det  enkla  nordbohemmets  sinnebild. 
Allt  gott  och  varmt  och  bonat  tolkar  sparvens 

kvitter 
och  bär  dock  bud  från  himlen  och  det  hela, 
en  ton  ur  harmonin. 

MODERN. 

iMej,  jag  blev  rädd 
när  sparven  smällde  mot.  De  säga,  att  det  spår, 
när  nån  skall  till  att  dö.     Gud  give,  att  — 

(ser  på  Alfred.) 

ALFRED 

(plötsligt  vaknande\ 

Jag  drömde,  att  GuUfågel  flaxade 
mot  fönstret.     Öppna,   låt  mig  se  1 


MODERN. 

det  går  då  aldrig  an. 

SVEN. 

Jo,  jo,  min  sparv 
skall  ha  en  bit  av  bullen. 


Det  drar, 
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PRÄSTEN 

(öppnar;    i   dclsanima   flyger  en   spar\    in   i   runiinet,    flaxar  kring 

väggarna,   medan   de   innevarande   ropa   av  jubel   eller 

förskräckelse). 

Rör  den  inte  I 
Nej,  akta  —  själv  lär  den  nog  hitta  vägen, 
Gud  bor  i  vingarna.     Nej,  lille  Sven! 

ALFRED. 

(med  glänsande  ögon). 

Gullfågel  —  Gullfågel  —  så  fick  jag  se  Gullfågell 

MODERN. 

Det  drar  —  stäng  fönstret,  Johan! 


JOHAN 

(stänger   fönstret:    sekunden    innan   det   slår   igen,    flyger  spar\  en 
ut:  Johan   ser  sig  tillbaka). 

Hur  är  det  med  dig,  Alfred? 

ALFRED 
(strålande). 

Nu  är  jag  bättre  —  jag  har  sett  Gullfågel! 

Han   ligger  orörlig  på  kudden.      Det  blir  så  småningom 
tyst  i   rummet.      Modern   börjar  snyfta.) 

DOKTORN 

(kommer    utan     knackning    in.      Han     hälsar    stumt,    går    sakta 
fram  till  sängen). 

Hur  är  det?    (studsar.)   Hm!  Jag  kom  för  sent. 


iy^j 


PRÄSTEN 
(sakta). 

Tids  nog. 

(Modern   snyftar,  Johan   och    Sven    Ijörja   gråta.) 
PRÄSTEN. 

Ja,  låt  OSS  gråta.     Gråt  och  skratt  är  livet, 

de  äro  eviga  som  mänskoanden, 

de  äro  huvudsträngarna,  och  ingen 

vet  namnet  på  den  konstnär,  som  en  stund 

förnöjer  sig  och  oss  med  strängaleken. 

FADERN 
(en   härdad,   gråsprängd  arbetare,   i   hälgdagsdräkt,   inträder). 

Nå,  nu  är  sträjken  över,  kapitalet 
blev  slaget  dock  till  sist.     Nu  ska  vi  vara  glada. 
Det  gryr  ett  tidevarv.     Här  pangar,  mor.  — 
Vad  står  här  på?     Vad?     Alfred!     Alfred! 

PRÄSTEN. 

Gråt  ut!     Det  lindrar!     Och  i  skratt  och  gråt 
vi  möta  undret,  när  Gullfågel  sjunger. 
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